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PREFACE. 



THIS handbook of modern GREEK has been prepared in accord- 
ance with the principle underlying the whole of MARLBOROUGH'S 
" SELF-TAUGHT" SEKIES, viz, that of presenting the words, 
phrases, and sentences m common every-day use, together with 
the English Phonetic Pronunciation of the same (Maiiborough's 
System), in such a manner that "he who runs " may speak the 
language AT A GLANCE Thus are laid the foundations of a 
complete masterv of Greek as spoken at the piesent day, by the 
Student becoming possessed of its Vocabulary, Idioms and familiar 
phrases, and acquiring the art of conversation therein 



The TouMtrarrler or Student, with the aid of this 
book, can make himself readily understood in the Hotel, the Shop, 
the Street, in Tiavol ai^in the Transaction of Business, without 
any pievious,ac^n t unl r aiiC%with the language 

It may almost be said that there are two languages in vogue 
in Greece, viz., (1) that of the savant or purist, and (2) the common 
or popular speech T)JJ first is that mainly employed by Greek 
prose writers of the present day, and is, in a still greater degree, 
the language of the newspapers, of correspondence, and, indeed, 
of public life generally ; it is spoken at school, at the University, 
and m Parliament. The second is the language of the masses ; 
tliis is also, however, often heard in the best educated families, and 
a good deal of patriotic and popular sentiment attaches to it. 
When necessary, and as far as the limits of space will allow, this 
book gives the words of both tongues most in use. 

The purist form approaches the ancient, classical language, 
being the outcome of long endeavours on the part of the educated 
Greeks to restore their speech to its pristine purity, and this 
manual therefore affords a practical introduction to the study of 
the Greek classics. A specially prepared list of Archaeological 
terms is included, and will be found of great assistance and value 
to all who visit the numerous places of historic interest for which 
Greece is, and ever will be, so famous. 

NIOOLAOS ANASTASSIOU. 
LoiuZow, 19Q4, 
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Modern Greek Self-Taught. 



The Alphabet with Phonetic Pronunciation. 

The Greek Alphabet has 24 letters: 

Phonetics 
Chaiacter Name and Pi enunciation used 

A, a (alil'fah), as a in father ....... all 

B, (J (vee'tali), as r in vivid ....... v 

I 1 , 7 (g airmail), is pronounced gutiiually; tlie 
nearest English sound is perhaps a bhint g 



as iu gun * ...... , . . . . g, gh 

EXCEPT (a) before the vowels s, 75, t, u and 
the diphthongs ai, so, so, 01, ut, TJ, ^heu it 
is pronounced softly like ?/ in yellow, as -p^ob 
(yeloh') ............ y 

(b) before another y, or before y^ x, and c, 
it is like */#, as "VpfXos (Ahng'giohs) . . ng 
A, o (fliel'tah), as Hi in </ie or tjie^/ ..... ih 

E, s (epseelohn'), short and shjarp like G in ^cd e, eh 
Z, C (zee'tah), as English ^ ..... , . z 

H 7 Y] (ee'tah), as ^e in free ........ ee 

0, 0- (tliee'tah), as ill in /A/;//; ....... tli 

1, i (voiutili), as ee m ficc (like H, */]); short and 

light when not accented ....... ee 

K, 7. (kahp'pah), (a) as an open fc (like fc in A^?i 
or c in c^/p) before all letters except the 
vowels s, TJ, i, a, and the soil diphthongs, 
when it lias a soft, liquid sound, something 
like the fc in ley but much softer .... k 

(b) K takes a '^eiy guttural sound lesembhng 
gh when it follows y, or wlien it is at the 
beginning of a word preceded by another 
word ending in v, as ayxupa (alingghcerah), 
TOV y.cdov (tohn ghahlohn') ...... gu 

A, X (laLm'thah), as English I ....... 1 

M, JJL (mco), as English w; silent before j3 and ir in 
N, v (nee), as English n ........ n 

E, c (xeej, as English x ........ x 

* An idea of the nature pi this sound may be got by 
trving to pronounce the "w" in "woman 1 ' gutturalJy and 
without using the lips. 



Plumo tics 

Character. JS.une and Pronunu.iticm. used 

0, o (omicron), a o m open ....... ok* 

[I, TC (p^e), (ft) Dually as p m j rr/r .... p 

(b) after JJL, 01 after a woid ciidmg in v, it 
it is like &, as TTOUT:-/] (po limbec K rr^v -oXiv 

(teen boh'leen) b 

P 3 p (roll), as r in rope and is ah\ays sounded r 

2, of, cf (si'egmah), (a) usually sibilant as s in silver s 
(b) before the consonants [i, y. o, u, v , p, It 

is like *, as ~|iupvY] (Zine.'r'nei,; . . . z 

T, t (takf), (a) as i m ^rte t 

(b) after v pronounced like d, as TOV TO^OV 

(tolin doli'polm) d 

1",. i) (cepseelolin'), as ce in free (like H, r^) . . ee 

(f>, 9 (fee), as in food f 

X, 7 (oliee) , like ch in the Scotch word loch. 
(Before the vowels a, s, TJ, t, o, and the soft 
diphthongs it is pronounced very softly.) 

Ex. : X0'pis (c/zak'rccs), /y.Lpctco (r/teli-rek-toh') c7t 

V F, tj> (psee), as the English ps ps 

12, o> (olimeg'ali), as o in rope oh* 



Diphthongs, Breathings, Accents &c, 

There aie eleven Diphthongs: 

at, ai>, st, su, 01, 00, r/j, ut, e/, r r <) : the three last 
Lave t (yo'ta-h) written below them (biibscript). 

ai is pronounced like e in J)cd 

si, 01, ui, TJ, are pronounced like ce 

loo is pronoiiiiced like oo in woodf 



o'j ,, ,, sometimes tf/^ 1 and sometimes al\f 

eo ,', ev cf 

r,o ccv eef 

* "oh" must not be dwelt on, and not diphthongised 
like "ow" in "rowed". 

f <j is the form of the letter used at the beginning or 
in the middle of a word; at the end it is written ?. 



that is to say o sounds like "v" before a vowel or before the 
consonants p, y, S, X, ft, v, p, as efia'spoc (evak'erohs) -, and 
like f before all other consonants, as e'jTOX^(efteec/iees). 

Breathings. 

Every Greek word beginning with a vowel receives 
i m that vowel either the sign (') or the sign ('). These 
aro called the soft and the rough breathings respectively. 
\Vlicn the initial vowel is o , it invariably receives the 
n nigh breathing 0- I n order to find out whether a word 
I beginning with a vowel) should receive the rough or the 
^ft breathing, it is a good plan to refer to the cor- 
i ^ponding natural ised woul in the English language, if it 
begins with h the Greek word should receive the rough 
breathing ( f ); if not, the Greek word should receive the 
-oft breathing ('). 

Ex.: /Ipjjtovta (ahrmolmee'ah) = harmony. 
' (elleeneekah') = hellenic. 

(exah'gohnolin) = hexagon. 
(eu-chryeeak) = energy. 
ov (ohktah'gohnolrn) = octagon. 
(eelektreesrnohs') = electricity. 



Accents &c. 

There are tluee accents for indicating the syllables 
j >u which stress is laid: 

1. Tho acute accent ( f ) wliich is placed on the first, 
the second, or the third syllable. 

2. The grave accent (*) which is only placed on the 
last syllable of a word when there is no comma 
or full stop after it. 

3. The circumflex accent f) used only on the two 
last syllables. 

The apostrophe (') is a sign showing the suppression of 
,i vowel, to avoid awkwardness of sound. Ex. : TOUT' scm 
I'toot ess'tee), instead of touto sort' (tootoh estee'j. 

The diaeresis (") is used when two vowels following 
'.'ti h other are to be pronounced separately. Ex. : xaujisvo^ 
lknli-ee-men r olis, instead of kahv-men'ohsj. 

The signs of punctuation are the same as in English, 
eycpt the sign of interrogation (5), and the semi-colon 
uliitli is C). ' 



Preliminary Notes. 

Modern Greek is partly a corruption and partly a de- 
velopment and modification of the ancient language. Not only 
have a number of words been borrowed from other tongues, 
Lut also most of the words purely Greek have been more or 
less deformed. A great effort is being made to purify the 
modern speech and to restore it to its ancient form. In 
this manual we give, when necessary, the two words or 
expressions which are variously used 111 certain instances ; 
in each case the word employed by the puribt is placed 
first, and the one more commonly used is put m parenthesis. 

Thus, Fire I If P , I Pff ^ 

5 I I (<poma) I (fohteeah) 

Pronunciation. 

The student's first step should be to carefully study 
the Alphabet, Diphthongs etc., in the preceding pages, 
and thus become familiar with the Greek characters and 
iheir pronunciation at the outset. The guttural sounds of 
-y, x and ^ are best learnt from a native, but where this 
is impossible careful attention to the explanations given 
will enable him to get very near the mark. 

One great object of the system of phonetics employed 
is to embody the principle of "one sound, one sign", 
and if the student will bear this in mind in learning the 
words , it will save him the confusion which exists in 
English owing to each of the vowels and certain of the 
-consonants being employed to represent two or more 
different sounds. Thus "e" in the phonetics always re- 
presents the sound of "e" in "let" and does not vary as 
in English. (Compare we, ere^ father, revenge, etc.) For 
Example, u er" must always be pronounced as in "berry", 
not as in "verger" *. 

"? The phonetic signs ah, ee, oh, oo, are intended to 
represent the quality rather than the quantity of the vowel 

* "eh" is occasionally written lor the Greek E or ai instead 
of "e" alone, to ensure tne correct sound being given it, but 
not to lengthen, it; as ccepas (ah-eh'rahs). 
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sounds, i. e. tliey arc not to "be diocU on; even when 
accented they are distinguished by die emphasis put on 
them more than l>y length. 

It may be added that u s" in the phonetics is some- 
times doubled with the twofold object of preserving its 
silnlancy, and of preventing the preceding "e" from being 
slurred, as in JJLTJVS^ (mce'uess); also, that the hyphen (-) 
is occasionally employed to prevent confusion of syllables 
and en iiue correct pronunciation, but not to CMISC ct "break 
behvecu the syllables; e. g. a^p (ah-cer'j, isp#J(ce-eh'rahx). 

In order to learn the Vocabularies and Conversational 
sentences., the student is recommended to tike a. tb\v at a 
time and repeat each one aloud , with the aid of the 
phonuriv' iciidciing' in the thud column, until he knows 
iLpia y heart. A little practice will enable him* to 
ae'jiiiH' the habit of pronouncing the words lightly and 
natural'", thus overcoming that awkward i-tiU'm^s nnd 
hesitant y so common to those seeking to converse in a 
foreign tongue, and which arises mainly from want of 
conlidcnce in producing the correct pronunciation. 

Genders : 

There are three gendeis in Greek: The masculine, 
the feminine, and the neuter. 

Articles 

The definite article is: masc. 6 (oh); fern, fj (ee); 
neu. TO (toh). 

There is no indefinite article in Greek; instead of it 
the ^indefinite $HMOttn* is used: T^ (tees), masc. and fom., 
it (tee), neu. Ex.: avOpwiro? TI?, a man; but in current 
language sfc (eesj or lyac ( en'ahs), masc. ; |j,ia fineo'ali), iVm., 
and sy (en) or eva (en'ah), neu., are more often employed "j\ 

Attention must be paid to the fact that the 1 1. noun is 
always placed after the noun. 
f Placed before tho noun. 



s. 



i. The World and its elements. 



( C K6j|xo; 7/A m cdoi/sia TOO.) 



Englibh. 



Modern Greek. 



Pronunciation. 



The air 


fo ay 

\ 6 aspa? 


oh ah-eer' 
(oil ah-eh'rahs) 


the cloud 


fTiv^o; 


toh nefohs 
(toh see'nefoli) 


the cold 


d^/OS-Wo) 


ftoh psee'c/iolis 
l(toh kree'oli) 


the Creator 


6 TtXaar/jc 


oh plahst'ces 


the darkness 


J TO GXOTOC 


toh skoh'tohs 
(toh skohtah'ffiee) 


the dew 


f-Jj Op03Q$ 

(Y, opoaia) 


ee f /troll's ohs 
(ee iftrohseeah') 


the dust 


o xovtopio; 


oh kolmceohr tolls' 
(ee skoh'nee) 


the earth 


~'j T ? J 


ee yee f 


East 




almahtolilee' 


an eclipse 


jii7 r/Asiit? 


mcejih ek'leepsces 


the lire 


TO Z'Jp (vj Cptt)TlOCJ 


ftoh peer' 
l(ee fohteeali') 


the fog 


7] OjAiyXYj 


ee olimee'rf/lee 


the froht 


{oW" 7 o; 
1 (Y; 'ucqtovia') 


oh pah'gohs 
(ee pahohiioeih'} 


God 


6 I)EO; 


oh tlieh-ohs' 


the hail 


TJ y/aXaCa 


ee Jmh'hihzah 


the heat 


YJ C^cfr/j 


ec zes'tee 


heaven 


6 oipavoc 


oh ooralmohV 


hell 


Y] xoXaaic 


ee koh'Lihsees 


the l'lit 


TO ow; 


toh folis 


o 

the lightning 


' > ___ __, r 


ee ahstrahpee 



h 


12 
Modem G-ieek. 


Pronunciation. 


the moon 


f7^csXr>/^ 


ee sel-cenc^ 
(toh feng-gah'ree) 


lull-moon 


Travjsbjvoc, 


pahnsei'conohs 


new-moon 


vsa GSATJVTJ 


uoli'ah sel-ee'nec 


moonlight 


OsXfVOCCO)? 


sel-eenoh f fohs 


nature 


7] 0031C 


ee fee'sees 


North 


6 poppa? 


oli vohr alls' 


the rainbow 


o'paviov TOIOV 


oorah'neeohn toh'- 


shade 


f, 3xi a 


ee skeeah' [xohn 


South 


6 VOTOS 


oh noh'tohs 


a shadow 


tua cr/cia 


mee'ali skeeah' 


the sky 


6 o^pavoc 


oh oorahnohs' 


the sun 


6 TJXioc 


oh ce'leeohs 


the thunder 


6 Xcp(/DVOC 


oh keralivnohs' 


the weather 


6 X71&GC 


oh kerohs' 


West 


7) 0'J3l? 


ee t/?ee'sees 


the wind 


6 7V{JLOS 


oh ah'nemohs 


the world 


6 X03J10? 


oh kohs'mohs 


2. Land and Water. 


('R yvj xcd TO do co p.) 


(See also Town & Country, p. 24) 


A bay | s'vcx* opaoc 


en'ahs ohr'mohs 


the beach 


"/] ffXTY) 


ee ahktee' 


the cliff 


diroxpyjavos a/,T7] 


ahp oh ' kr e emnol i s 






ahktee' 


the coast 


TJ TuapaXi'a 


ee pahrahlee'ah 


the current 


TO pSUjJLOt 


toh rev'mah 


the ebb 


7i O-'aZOJTLC 


ee ahm'pohtecs 


the flow 


7] TTCtALppOia 


ee pahloc'ieeah 


the ice 


6 Trayoc 


oh pah'gohs 


an island 


fjifa vr^3o? 
l(Iva VYjcri) 


meo'ah nce'sohs 
(en'ah ncesee') 


the lake 


^XtJAVT] 


ee leeni'uee 


the land 


/"% ro 


ee yee' 


ihe mainland 


f^ 5 


(ee c/ioh'rah) 
ee eep'eero 1 ^ 


the mud 


fvj ?X5? 


ee eelees' 




KT) Xatftry)) 


(ee 1 ah's pen) 
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Eu^li^h. Modern Greek. Pronunciation. 


a peninsula 


jj/'a /^spjovvjjos 


mee'ah c7jersoluice- 


the rain 


7] ppO"/Yj 


ee vrohc/iee' [sohs 


the iher 


6 7COT7U.6^ 


oh p oh tahin ohs' 


a rock 


Iva* ppayo^ 


en'ahs vrah'c'Jiohs 


the sand 


7] t/JJ|10- 


ee ah'mohs 


the ^oa 


7] DaAcrsaa 


ee tha'/lahsah 


the sca-bhorc 


r axpo^iaXia 


ee ah'it'oh-yeeah- 






leeah' 


the shingle 


to '/aXtxt 


toh t'/Mioe'koo 


fl.n wHn\V 


f^i /.t^v 


oo (7/eoolm' 


LUC oliU *> 


I (to */iovO > (toll cAeeoh'noe) 


a star 


iv acJTpov 


en all's trohii 


a storm (at sea) 


u*r^U,) 


ee treekeemee/ah 
(mee ahfoortoo'nah}' 


, , / i M f'Aia D'jsXXa 
the storm (on lamu ' . / . 
I (aia jj.~oppa) 


incc'ah thee'el-ali 
(inec'ah boh'rali) 


the stream 


o r.otajio:: 


oli pohtahniohs' 


the tide 


7] irctXtppota 


eo paloo'reeah 


the w<iter 


f TO Gorup 
I (tO Vcpo) 


f toil ee'^ohr 
oh neroh') 


fresh 


yX'jxo vspo ekol/ neroh' 


salt 


aXfjL'jf o vspo ahlinocroh' neroh' 


a waterfall 


xatappct>cT/j? i kahtahrahk'teos 


the wave 


to xOjjLa 


toh kee'mah 


a well 


ivot ir^j'aoi 


en'ah peegah'Mee 


3. Minerals and Metals. 


(Mfeatta xal ^TaXXwaf 5Xat.) 


The agate 


6 (J/ctajs 


oh alu'7ah'tees 


the alum 


7j era''} is 


ee steep'sees 


the amber 


to Xc-/pL|ji7rapt 


toh kec/Jreempah'- 


brass 


6 yaXxo^ 


oh c/talkolis' free 


bronze 


{opsi/aXxo? 
(jiTrpouvCos) 


ohree'c/tahlkohs 
(broon'zohs") 


cement 


f 7] Xt&oxoXXa 
1 (to zopacfavt) 


ee leethohkohlah 
(toh kohrahsah'nee) 


the chalk 


6 TU f i>Os 


oh yeep'sohs 


clay 


7] ap-yiXo? 


ee ah/yeelohs 



English. 
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Modern Greek. | Pronunciation. 


the coal 


/ 6^ av&pa; 
1 (TO xappoovo) 


oli ahn'thralix 
(toh kahr'voonoh) 


the copper 


6 yaXxo," 


oli c7?ahlkolis' 


the coral 


TO xopaXt 


toh kolirali'lee 


the crystal 


6 xp'jTcaXXo* |oh kroes'tahlohs 


the diamond 


f 6 cloacae 
I (TO 8ia 4 aavTi) 


(toh f/<eeah- 






malin'tee) 


the emerald 


^ / "% 

TO aij/apayoi 


toll smalirahg'f/iee 


the glass 


f Y) uaXo* 
I (TO yaoeXi) 


ee ee'ahlolis 
(toh yeealileo') 


flto o'nl/1 


fo ypuoioc i oh c//reesohs' 


LU(J yOiCL 


UT&'XPO^O 


(toh cftreesali'fee) 


granite 


6 ",paviTY] 


oli giahiiec'tees 


the gravel 


ajxjjLOc jxs Xtftapta 


alnnuhs meh lee- 






thah'reeali 


the iron 


Jo atorjpo? 


oli see'f/ieerolis 




\ (TO Gtospo) 


toh SQQth eh-roh 


lead 


J 6 [JtoXupooc: 


oli molileevt/iohs 




I (TO [jioXupO 


(toh molileeVee) 


the lime 


TJ acfBs3To? 


ee ahs\ e^tolis 


the marble 


TO fjiapjiapov 


toll m.ilir'malirohn 


mercury (quick- j 6 uopc/'pyupo^ 


oh ee^rahryeerohs 


silver) 






the metals 


w jjLS-aXXa 


tali meh'tahlah 


mortar 


T] jiaX-ua 


ec mahl'tali 


an opal 


V OTTaXXlOV 


en ohj)ah'leeohu 


the pearl 


TO jjLapYffpitapi 


toh mahrgahree- 






tali'ree 


a ruby 


TO pOUJJLTTtVl 


to looboo'iiee 


the sapphire 


6 aa'Tuosipos 


oli sahp'ieerohs 


the silver 


f 6 apyupo? 


oh aln'yeerohs 




I TO acj^jxt 


(toh ahsoe'mee) 


soda 


c*6oa 


soh'Mah 


the steel 


( 6 /a'Xu^ 


oh <:7?ah'leeps 




I (TO ctTCaXt) 


(toh ahtsali'lco) 


the stone 


("6 Xft)os 


oh leeth'ohs 




/ / \ 

1 (TJ irsTpa) 


"ee pel'rah) 


the tin 


r 6 xaacr.Tspoc 


oh kahsce'torohs 




(TO xaXat) 


r toli kalilah ce) 
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4. Animals, Birds and Fishes. 

(Z(for, TTCYjVa Xttl tjjQCpia.) 

English. Modern Greek. Pronunciation. 


An animal 


iv Ccoov 


en zoli'ohn 


i 


f JJLI'CC 0'py.io; 


mee'ah ahr'ktuhs 


n bear 


1 ([At a apy.oGo?) 


(mee'ah ahrkoo'r7<ah) 




j V TTT/jv'v 


en pteenolm' 


a biril 


i (Eva TTOU/.L) 


(en'ah pooiee') 


a blackbird 


SVGTC XOTIU'^OC 


en'ahs kolit'seefolis 


a bull 


Ivac Taupoc 


cu'alis tah'vrohs 




fcr ' /- ^ 
EVCtC vJLOC/OC 


enahs inohs'c/mhs 


a calf 


1 (Iva jioayapt) 


(en'ahmohsc'/mh'rce) 




XOTCplVO? 


keepree'nohs 


a carp 


1 (iv (JccCccvi) j (en sahzah'nee) 


the cat 


7) -,'aia eti gah'tah 


the cattle 


ra x-^y/i ! tah ktce'nee 


a chicken 


iv opvi^orouXi en ohrneetholipoo'- 


the claw 


T& vuyta tali nee't/teeali [lee 


a cock 


svc/c TTSTSIVO? en ahs poteeuolis' 


a, cod ! jjL''cr jjio'jpouvix mee'ah mooroo'nah 


a cow | ju'a cr/cXaoa ' mee'ah ah-yelah'- 




Mali 


a crab 6 y.dfdoupac; 


oh kah'voorahs 


| f 6 y.opa 


oh koli'rahx 


tliecrow \(6xWaq) 


(oh koh'rahkahs) 


a cuckoo 


jiia xouv.o? mee'ah koo'kolis 




f 7.UIOV 


oh kee'ohn 


the dog 




(oh skee' tohs) 




(6 ovo? 


oh oh'nohs 


a donkey 


(6 "I'ccioapo?) 


(oh gah'ce^/tahrohs) 


the dove 


Y} irepiofcsipa 


ee pereesterah' 


a duck 


Jj TuaTtta 


ee pah'peeah 


the eagle 


6 as-oc 


oh ah-etohs' 


an eel 


TO ^eXtv 


toh C'^eh'lee 


an elephant 
a feather 


et? l^scpac: 
iva iTTspo 


ees eleh'fahs 
en'ah pteroh' 


a fish 


fete tx?)6c 
i fsva ^ccpt) 


ecs eec/ithees' 
(en'ah psah'ree) 




f vj aXa>ir/]S 


ee ahloh'peex 


the fox 




(ee ahlepoo') 
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the fur 


TJ you va 


ee goo'nah 


a goat 


si? Tpofyo? 


ees trah'gohs 


a goose 


[it a yvjva 


inee'ah t'/^ee nah 


a gull 


sva; yXdpo? 


en'ahs gUh'rohs 


a haddock 


Eva? [nuaxaXctoc 


en'ahs bahkahlah'- 


the hair 


YJ Tpt'ya 


ec irceV/Mli [olis 


the hare 


6 Xayto? 


oh lahgohs' 




f st? [spa? 


ees ce-eh'r<ih\ 


a hawk 


\ sva yspaxi 


(en'ah ycrah'kee) 


a hen 


|Aia op vt lice 


mee'ah ohr'iieethah 


the herd 


f TO TTOlUVtOV 
1 (TO X17T701) 


toh peem neeohn 
(toh kohpah'f/iee) 


a heinng 


f pi 7 dpiyyct 
\ (iiia psy/.a) 


inee'ah ahreeiig'gah 
(mee'ah reng'gah) 


the horn 


("TO xspa? 
\ (TO xspa-ov) 


toh keh'iahs 
(toh keh'rahtohn) 


a horse 


I (iv a'Xoyo) 


ees ce'pohs 
(en airiohgoh) 


a lamb 


f sva? djivo? 
1 (Sv dpvt) 


enahs ahmpohs' 
(en alirucc') 


a lark 


st? xopu8a/,6? 


cos kohree///ahlohs' 




fFc A0)V 


ees leh'ohu [rec 1 ] 


a lion 




(en'ah leh-ohntah' 


a lobster 


sva? d<XT(/xo? 


en'ahs ahstahkohs 


a mackerel 


Sv cxoofiirpt 


en skoombree' 


a magpie 


jxta xi'asa 


mee'ah kee'sah 


a monkey 


{at^D) 


ees pee'theekohs 
(mee'ah maheemoo') 


the mouse 


f |ita r^aiovoc 


oh pohnteekohs' 
mee ah eemce'oh- 


a mule 


\ (Sv jxouXapi) 


nohs(en m o olah'r ee) 


a nightingale 


\ > > ^ 

TO aVjOtov 


toh ali-ee//tohu f 


an owl 


jtta yXauJ 


mee'ah glafx 




{ sF? Bouc 


ees voos' 


an ox 


(sva POOL) 


(en'ah voh'f/ice) 


oysters 


CTpstoia 


stree'Jieeah 


the parrot 


6 c^iTTaxo? 


oh pseettahkohs' 


a partridge 


jxfa icspSixa 


mee'ah per'i/ieekali 


the pheasant 


f 6 cpaaiavo? 
I (TO oaCavt) 


oh fahseeahnohs' 
(toh fahzah'nee) 
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f L^ y/jtpOv 


ees c/^ee'rohs 


a pig 


\ (Iva yoypo'jvi) 


cn'ah gooroo'nee) 


the pigeon 


TO TCSplSTSpl 


toll pereesteh'rce 




i SLC; dvftitf* 


ees ahntliee'ahs 


a pike 


J ivcr? Xuxoc (T?^ 


en'ahs lee'kohs (tees 




I OaXcfocf/jc) 


thahlah'sees) 


a ({iiail 


Iva dpTLXl 


en ah ohrtee'kee 




[6 PS 


oh mees' 


the lat 


I (6 srovTixo?) 


[oh polmteokolis') 




} 6 xopa; 


oh koh'rahx 


the ra\eu 


\ (o y.opaxas) 


[oh koh'rahkahs) 




(" 6 aaXjjLcov 


oh sahl'molm 


a salmon 


1 (T?) xoxxivo6ctpoy) 


(toh kohkeenoh'- 






psahrolm) [ree 


the salt fish 


TO TTC(3TO 6 apt 


toh pahs toll' psah'- 


a sheep 


TO 7:po[3aTOv 


toh proli'vahtohn 


the shell iish 


T& jxaXaxocfTpaxov 


toh mahlalikoli'- 






strahkohn 


the snipe 


Y] ijLTrsxaTaa 


ee b eh -kali t' sah 


a sole 


jAia fX&saoc 


mee'ah gloh'sah 




f TO CTCOOoOlOV 


toh stroothee'ohn 


the sparrow 


< , /; ^ J^ ^ , A 


(oh spoor-yee'tees) 


the swallow 


TO //tOOVl 


toll clieleef/ioh'nee 


a swan 


si? xuxvo; 


ees keek'nohs 


the tail 


Y] oopa 


ee oorah' 


a thrush 


^ 7 xL/Xa 


mee'ah kee'c/ilali 


a tiger 


IIIOL Trfptc 


mee'ali teeg'rees 


a trout 


Y] TisaTpopa 


ee pes'trohvah 


a turbo t 


TO cfoaxi 


toh seeah'kee 


a turkey 


sva? xoupxo? 


en'ahs koor'kohs 


a whale 


aia oaXaiva 


mee'ah fah'len-ah 


a turtle 


|ua xeXc&vTj 


mee'ah c/ieloh'noe 


a whiting 


f efe yaoo? ^ 

t l(sv -yaoapo^apov) 


ees gah'//?ohs 
(en gaf^ahroh'psah- 






rohn) 


a wing 


Iva TUTSpOV 


en'ah pterohn' 


a woodpecker 


sk Sp'joxoXittY]s 


ees teeeohkoh- 






lahp'tees 


a wolf 


ivac Xoxoc 


en'ahs lee'kohs 


the wool 


TO aaXXt 


toh mahlee' 


Modern Greek Self-Taught. 2 
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An ant 


/arc uoou^ 


ees meer'meex 




1 (iv |xyp'y,iyxi) 


(en mecrmccng'- 






ghce) 


a Lee 


jjiici jjLsXicrsa 


mee'ah mel'eosali 


a Lee tie 


e'c xa'v&apo? 


ees kahn'thalirohs 


a butterfly 


JAW ra-caXouBa 


mee'ah petahloo'- 






thak 


a caterpillar 


|jLia xajt-ia 


mee'ali kahm'b e e a h 


a flea 
a fly 


^ 'j^ta* 


ees psee'lohs 
mee'ali mee'ah 


a frog 


*? pcr'tpa^os 


ees vahtrahr/?oh^ 


a gnat 


[jtia a^viKfli 


mee'ah sknee/pah 


tlie grasshopper 


(fitSpac) 


oh tet'eex 
(oh tsee'tseeraliw) 


the honey 


\ _/. 


toh mel'ee 


an insect 


v SVTOJJ.OV en en'tohniolin 


a moth 


PLICJ pforpuoa 


mee'ah voh'treo^ali 


a serpent 


Jek oojis- 
I (sva 9101) 


ees oh'fees 
(en'ah fee'/J^ee) 


a silk\voim 


S',c jjL3"a;ocfX(oX'/]5 


ees metalixohskoh'- 






leex [gohs 


a snail 


svas GaAtaYxos 1 


en'ahs salileealnig-'- 


a M if ike 


TO OCtOLOV 


toh ohpheeV/zeeohn 


i\ ^pider 


[j,ia dpct/VTj 


mee'ah ahral/c/aiee 


a Miu- 


iva xsy-pi 


en'ah keiitree' 


a toad 


{*- *" / 


ees freen'ohs 




(Eva (3atpa/t) 


(eii'alivalitrali'c/ioe) 


a \ iper 


[ita i/tovcc 


Qiee'cihehV/iop/7ni'ili 


<i wa^p 


jua airjxct 


mee'ah sfee'kali 


te wax 


TO XSpt 


toh keree' 


a worm 


fsfe crxcolr^ 


ees skoh'leex 


| 1 (sva axouXizi) 


(en'ah skoolec'keo) 


6- Fruits, Trees, Flowers and Vegetables. 


('OrcoptKo, Ssvopa, avfhj xal Xavavr/rM 


An apple | v u 9-x ov 
an ash t, , f r , *\ f 


3n mee'lolm 




nee'ah melee'ali 
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! 




the asparagus i TOC cf uapa^ta 


tali spalirahng'gec- 


the beans i ia cacfouXia 


tali talisoo'leeah [ah 


. , f iv Bspuxoxxov 
an a i tricot ! y '\ 
1 ; I (sva xa'.crij 


en veree'kohkolm 
(cn'ah kah-eesee') 


a banana i ju'a pavava 


mce'ah vahnaluiah 


the bark ( 6 9X016? 


oh iiecohs' 


the beocli-tiee 


6 OAYOS 


oh feegolis' [lee 


ii.i. fTo xoxyivo-YOuXi 

the beetroot , x x ,' >. 
i I (TO iravT(,apt) 


toll kohkecnohgoo'- 
(toh pahntzah'ree) 


ihc birch ' TJ GvjjiuSa 


ce seemee7//ah 


i-iii f Sv coxaytvov 
a .blackberry . n , l , x 
^ 1 (sv aypiojioupo) 


en seekah'meenolni 
(en ahgreeoh'moo- 




roh) 


1 [ita dv^ooscjji,"/] 


rnee'ah ahnthoh- 


a b.iu<{uet . f 


^Aess'mee 


\ (sva tiTrooxsTo) (eii'ah booket'oh) 


, , f sic xXaooc ees klali'f/Johs 


a branch ! , r / > " / \ / r > -\ \ i i > \ 
1 (sva y.X(ovapt) (en all klolmalireej 


the cabl){igos 


Ta Xa^ava , tali lahc/mlmah 


the caulitiower 


TO xovoiriot i toh kolmohpee'tf/iee 


the celery 


TO cslXivo ' toh sel'eeuoh 


n cherry TO xspacJt j toh kerah'see 


a chcNinut iv xastavov i en kah'stahiiolm 


ciuuamou xavsXXa 


kahncl'ah 


, i (TO avTO'jpi toh ahnggoo'rco 
the cucumber \ / ^ ~! *\ d. i JT i i f \ 
\ (TO oposspo) (toh Mrohseroh) 


the currant I TO ^paYXOGTa^'jXov tohtrahng-gohtitali'- 


| feolohu 


the fig-tree | TJ aux.Tja ee scekeeali' 


a iilbert 


sva Xs7T-ox7p'joi i en ah leptohkaji- 




! rec'i/iee 




f ev avO'OC 


en ahn tliolis 


a flower 


\ (iv XouXouoi) 


(en Iooloo77zee) 


a gooseberry 


iv irpa'cjtvo cpa'yxo- 


en prah'seenoh 




cfTa^uXo 


fralmg-gohstah'* 






feeloh 


ginger 
grapes fa bunch of) 


eva TffajiTtl GTa9uXt 


peepehroh'reezah 
en'ah tsahmbee' 
- stahfee'lee 


the ivy 


* r 


oh keesolis'- 


2* 



English. 
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a leaf 


sv oGXXov 


en fce'lohn 


a lemon 


sva Xsfjiovt 


en'ah lemoh'nce 


the lettuce 


70 jiapoGXi 


toll mahroo'lce 


a lily 


sic xpTvoc 


ees kree'nohs 


a melon 


ff r 


en'ah pepoh'nee 


a mulberry 


sva jio'jpov 


en'ah moo'rohn 


the myrtle 


6 jJLOpt<x 


oh mcer 'tolis 


a nut 


n />, 

SV XCfpUOt 


en kalireoV/tce 


the oak-tree 


T] jjtfXaviota 


ee vahlahneef//eeah P 


an olive 


<Ma eXvja 


mee'ah el-eeah' 


an orange 


sva Trop-oxaXi 


en'ah polirtohkah'- 






lee 


a peach 


sva pooa'xivov 


en'ah rohiftah'kee- 






nohn 


a pear 


iv artot 


eu alipcetoce 


the pea 
the pine -apple 


6 ay av as 


toh peezel'ee 
oh ah nahn ahs 


a plum 


iv ocracfox/jvov 


en ^ahmnh'ykee- 






nohn 


potatoes 


/ystojjy^ 


yeh-oh'mcelah 


the radishes 


T^'paoVxIa 


tali rali/7fee'keeah 


a raspberry 


sv sasVjoov 


en smch'oorohu 


the loot 


'*[ pi'Ca 


ce rue'zali 


a rose 


fiv pooov 

1 (Sv Tpt7V-7CiuXXov) 


en roli%ohii 
(en treeahntah'fee- 






lohn) 


the spinach 


T^c77rav7xi 


toh spahnah'kee 


the stalk (of a plant) 
a strawberry 


1 (TO xoiaavi) 


oh kahvlohs' 
(toh kolitsah'uoe) 
mee'ah frah'goolah 


a tree 


Sv osvopov 


en ^en^rohu 


a tulip 
vegetable-marrow 


f sv Xsipiov 
1 (svas XaXss) 
vsp 0x0X0x681 


en lee'reeohn 
(en'ahs laliless') 
nerohkohlohkce'- 






thee 


the vine 


fTJ ajjnreXoc 


ee ahm'belolis 




I (TO dtxrsXO 


^toli nhmbercc) 


a violet 


riv Tov 


en ee'ohu 




l(fiia pioXsTta) 


r mee'ahveeohlet'ah} 



English 
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a walnut 


g v 770t 55 t 


en kaliree'tfiee 


"the willow 


TJ iY,;a' 


ee eeteeah' 


7. Colours. 


Black 


D '. _ * 


f mah'vrohs ec - - 
\ i 




i 


I ohn 


blue 


"yCfA^VO* Yj OV 


f gahlahnohs' ee' 
I oliu' 


brown 


c/.oDpoc a ov 


f skoo'rohs ah 
I ohn 


dark 


JJLOUVTOC v] ov 


(" moontohs' ce' 
I ohn' 


green 


TTpafftVO? YJ OV 


f prah'seenohs ee 
I ohn 


grey 


f f!/OfpOC Y] OV 
1 ^'Xpt'Co? Y] OV) 


psahr ohs' ee' -olm' 
(gree'zohs- ee - ohn 


light 


aVOlXTOS Yj OV 


f almeektohs' ec' 
1 ohn' 


orange 


TTOG-rycrXr" Y L 


f pohrtohkahlees' 

\ t t 


o 


4 * " J'* j 


ee ee 


purple 


TTOp^UpOOC ~ 5 OUV 


f pohrfeeroos' ah' 
1 oon' 


red 


xoxy.tvoc r, ov 


f koh'keenolis ee 


v , i 


1 ohn 


- f - 


f mcllzahiiees' ce' 


Violet JJ.SAl-sO VYjC YJ L 


1 ee' 


white i ccj7:ooc Y/ ov 


f ahs'prohs ce 


* j 


I ohn 


yellow '/iTpivoc; YJ ov 


[ kcct'rcenohs ce 
1 ohn 


8. Time and Seasons. 


( C yj/ovo$ xat ai t&pai ~ou ETOOS.) 


(For Conversations see p. 106.) 


The months: 


01 jJLYjVcC 


ce mee'ness 


January 


'lavouapioc 


cealmooah'reeohs 


February 


Os^pooapio^ 


fevrooah'reeohs 



1 Iii Greek, the adjectives have three genders (see pages 81 j 
Es. [jcupo; (masc.)j fwt'ipi] (fern.), 



~ 22 

English. | Modern Greek. Pronunciation. 


March 


JMo'pnoc 


inalir'tceohs 


April 


Arrptlio^ 


alipiee'leeohs 


May 


Al^'.oc 


inah'eeohs 


June 


'loovio; 


ecoo'neeohs 


July 


'lot&ios 


ceoo'leeohs 


August 


AlTfjOStOS 


ahv'goostohs 


September 


Isrtsu f^pLOc 


scptcia'vrccolif 


October 


OxttGftoio* 


ohktolnreeohs 


November 


Ncsu^pioc 


noh-cin'\Tcei)hs 


December 


Asxftx^pioc 


f//ekemVreeohs 


the days of the 


airj/nep-n TJ}<? eftSo- 


ee eemer'ee tees ev- 


week : 


fidBo? 


/7/olimah///olis 


Sunday 


Kuviatcr) 


kureeahkee' 


Monday 


Aso-s'pa 


tfiefWah 


Tuesday 


Tpitr, 


tree'tcc 


Wednesday 




tetahr'tee 


Thursday 


IJ[JL-t/i 


pemp'tce 


Friday 


IlotO'y.jxsu'^ 


pabrahskcvce' 


Saturday 


ZfX^^TOV 


bali'valitoliii 


the Seasons : 


ai wpai TOO STTOU? 


ee oh'ice too ep'oi>-> 


0, 


JTO i'^p 


toh oh'ahr 


Spring 




(ce ah'neexees) 


Summer 


/ Ti 8>V' ^ 

1 (to x^XoxaTpt) 


toh thcr'ohs 
(toh kahlolikoc'ree) 


Autumn 


TO ^(JlVOTTCOpOV 


toll ftlieenoh'poli- 


Winter 


YlU.(JjV 


oh cfteomolm' [roiiu 


the afternoon 


7j jjLsta ixsT/jjjtppia 


ee met-ah' meseem- 


dawn 


vj ao-yv] 


ee ahv-yee' [vree'ah 


the day 


7j fjfJLSpa 


ee eemer'ah 


daily 


xaftr^spivoc 


kahthcemereenoh&' 


to-day, this day 


<J^|ASpOV 


see'merohn 


the evening 


1 (to ppaoo) 


ee esper'ah 
(toh vrah'tfloe) 


a fortnight 


8sxa7rfivfti3[i,spta 


^ekahpenthcenicli- 






ree'ali [skevoe 


Good-Friday 


AisyaXv] n^paaxsuv] 


mogah'lco pahrah- 


half-an-hour 


* ' r ' 


meesee' oli'rali 


an hour 


LJLLOC (JL>pa 


mee'ali oh'rah 
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last inn nth 


70V 70fjZ\\}w-a 


tohn paliroltholin'- 




JJLTJVCC 


tah mee nah 


Lent 


2ap<XX037^ 


sahrahkohstce' 


Michaelmas 


Tou c Aytou Miycr/rX 


too ali-yeo'oo 


mid-niu-ht 


TO {JLSOfOVOXUOV 


toh messohueek'- 






teeohn 


Midsummer 


osxaTCV7au"i'Oua-o; 


f/iekahpentahv'- 






gooslohs 


the minute 


TO /sETTTOV 


toh leptohn' 


a month 


V0? |JLTjVaS 


en'ahs mee'nahs 


the morning 


TO 7p(0t 


toh proh-ee' 


to-moirow 


aSpiov 


ahVreeohn 


the nig lit 


f YJ vu; 

1 (TJ vuxta) 


ee ncex 
(ee neek'tah) 


noon 


HS3/l{JLpl 


messecmeh'ree 


a (quarter of an hour Sv TSTC^OTOV wpc/c 


en tet'ahrtolin oh'- 


i 


rahs 


a second 


iv OSOTpO/,S7T-OV 


en f/icf teroh'ieptolm 


sun rise 


vj dvaioXv) ~oG TjXtou 


ee ahnahtohlee' too 






eelee'oo 


sunset 


VJ 0051? TO'J TjALO'J 


ce /Jiee'sees too 




i eelee'oo 




| 6 xcupoc or oh kcrohs' or 


the time 


1 o ypovo; oh c/iroh'nohs 


twilight 


Xux6 r ito> leekoh'fuhs 


a week jiia sftoou'y; 


mee'ah ev/J.'ohmahs' 


week-day 


xa&-/ijJLp'.vr^ 


kahtheeinereenee' 


weekly 


S|3oojla5t7rog <va 


will olniifilith ee -eh f - 




ov 


ohs ah olin 


Whitsuntide 


rievr/ixocrc/ 


pcnteekohstee' 


a year iv STOS 


en et'ohs 


yesterday )^ 


<?7<thess r 


9. Public Holidays in Greece. 


('Eoptaaqxoi r^sp^i iv 'EXXdou) 


Ascension Day 


Tvfc 'AvaXr/J/sto; 


tees ahnalileep'seh- 






ohs 


Christmas Eve 


flapccijioyTj Taiv 


pahrahmohnee' tohn 




Apl3700YVVO)V 


c/ireestoo-yen'nohn 
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Christmas Day 


XpiffiouYSvva 


chreestooyennah 


Assumption Day 


fTY]? Koi^SSOJS 
1 TYj OSOTOXOO 


tees kcemec'seh-ohs 
tees theh-ohtoh'koo 


Easter Monday 


AsuTspa TOO llda^a 


defter 'all too pah f - 






sc/tah 


All Saint's Day 


Taiv c AY t/a)V riavTwv 


tohn ah-yee'ohn 






pahn'tohn 


Annunciation 


ToG EuaY"j'sXiC[jLo5* 


too evahng-^holecs- 


(Lady-day) 




moo' [tohn 


Mid-Lent 


MlffOCJcrpdXQQiTGV 


meesohsahrah'kohs- 


Shrove Monday ** 


Ka&ypa AsoTSpa 


kahthahrah r f7tef- 






ter'ah 


New- Year's Day 


7] 7rp(t>T/] TOD TOUC 


ee proh'tee too 






et oos 


The Holy Virgin's 


TT^ Ilavaytc'c: 


tees pahnah-yee'ahs 


Day 






Saint-George's Day 


TOO c A^iou f'scopYLOt) 


too ah-yce'oo yeh- 




olir-3'ee'oo 


Saint-Demetrius 1 


TOU ^'V^WU A*/)^- 


too ah-yee'oo tliQQ- 


Day 


TpLOD" 


meetroc'oo 


10. Town and Country. 


(JIoAtc; xa! va>pa.) 


(See also Vocabulary 2, p. 12.) 


A bank 


[jLia rpairsCa 


mee'ah trali'pezah 




/ TJ atayooft'/xv] 


ee stahcJzeeohthce'- 


the barn 


j 


kee 




1 (TO aa-rrapi) 


(toh ahmbah'ree) 


the baths 


f T7. XODTpd 

\ (TOE jiudvia) 


tali lootrah' 
(tali bah'neeah) 


the bridge 


TJ 7S<pupa , 


ee ycfeerah 


the building 


TO XTtplOV 


toh ktee'recolm 


the bush 


6 pdTOc 


oh vali'tolis 




TO XOlJJLT^T^ptOV 


toh kecmcetee'ree* 


a cemetery 


or 


ohn or 




to vexpoiacpstov 


toh nekrolitahfee/- 






ohn 



* The National fete, being the anniversary of the inde- 
pendence of Greece. 

** Not Tuesday in Greece. 
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[TO Xuxstov 


toh loek'ccolui 


the college 


1 (TO GyoXctov) 


(toh sc7zolilce'olin) 


the coffeeroom 


TO xa^svsiov 


toh kahfenee'ohn 


the country 


f 7j ywoa 


ee c7ioh'rah 
(ee exohc7zee') 


the courtyard 


7) GCJXV} 


ce ahvloe' 


the custom-house 


TO TSXOJVSIOV 


toh telohnee'olm 


the dale 


T& Xoryxaoi 


toh lahng-galiWeo 


a ditch 


sv yavocm 


on dzahnf/^ih'kee 


the exchange 


t& yp7jjj,aTiST7;ptov 


toh c/irccmalitee- 






stee'reeolm 


., 


f [ua STrauXic. 


mee'ali ep'ahvloes 


<i farm 


I (iva Tat 9X1x1) 


(en'ah tseeflce'kee.) 


a fence 


svac ^P^YJJLOC 


en'ahs frahgmohs f 


the field 


TO "/(OOCtCSL 


toh c7iohrah'fee 


the footpavenicnt TO 7rs!/jopo|JiQv 


toh pozohMroli'mce- 


i 


olin 


the forest 


TO oa'aoc. 


toh ^ah'sohs 


the gar don 


6 XTjTCO? 


oh keep'ohs 




f 7) 8 f jp7 


ee thee'rah 


the gate 




(ee pohr'tah) 


tlic grays ; TO yopTov 


toh c/mhr'tolm 


the harbour , 6 XIJJLTJV 


oh leemeen' 


the hay TO ayupov toh ali'c7ieerohn 


the high-ro.id 6 ooouoc 


oh #7a % oh r molis 


a hill 


sic Xo9o; 


ees loh'fohs 


a hospital 


sv VOCJOXOJJ:LOV 


en nohsohkohinoc'- 






ohn 


the hotel 


T^ Ssvoooysiov 


toh xenoh/7iolu7/eo - 






olni 


the huntsman 


6 XOV/JYOC 


oh kceneogohs' 


the hut 


T] xaX'jjUvj 


ec kahleo'\oe 


the inn 


v '/] XoxavTa 


ee lohkahinah 


the market 


7] dyopa 


ee ahgohrali 


the meadow 


TO Xtjiaot 


toh leevahV/iee 


a mile 


SV JJLt'XtOV 


on mee'lceolm 


the mill 


6 uGXo? 


oh mce'lohs 


the mountain 


fti opoc 
I (TO Souvov) 


toll oh'rohs 
(toh voonohn' 


a monument 


n l 

ev avrasiov 


en mneeinee'ohn 



English 
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the palace 

the paik 
a path 


)(TO Tjjjshi) 

6 /fYjTTOC 

Iva IXOVOTTC/'TL 


toh ahnahk'tolirolin 
(toh pahlah'tee 
oh kce'pohs 
en'ah molmohpah' 






tee 


the pier 
police station 


7] TTpOXOJJG'Ta 


ee prohkeeineh'ah 
ahsteenolnneekohs' 
stalitliiuohb' 


the post-office 


TO TayoopQ|j.stbv 


toh tahcJ/eoMroh- 
mee'ohu 


the prison 
the river 
the road 


6 TTOTauos 


ee feclahkee' 
oh pohtahmohs 
oh Siroh'mohs 


the school 


T& ayoXsibv 


toh sc/iohlee'ohn 


a shop 
a square 
the street 


rf " ft 

jjiia irXccTcW 
v; 60 6s 


en'ah mahgahzcc' 
mee'ali plahtee'ah 
ee olif/iolis' 


the telegraph office 


^ ,.,) c ,,_., rr i n , 


toh teeleh-grahfee'- 
ohn 


the timber 


TO coXsia 


toh xeeleo'ali 


the town 


TJ 7:6 Xts 


ee poll lees 


the town-hall 


TO OTjiXOCOVSlOV 


toh ///eemaliir/Kie'- 






ohn 


the tower 
the tramway 


j 6 TpO^tOOpOJJO? 


oh peer'gohs 
oh trolicAceoli7/iro- 
molis 


the university 


TO 7raVS^l5T7J[JLlOV 


(toh trahmvah'ee) 
toh palmepeestee'- 
meeohn 


the valley 
the village 

the water fall 


^xoi/.a^ 


ee kcelahs' 
toh eftohree'ohu 
oh kalitahralilvtecs 


the wood 


TO Q'JAOV 


to xeo'lolin 


n. Mankind; Relations. 


OH dvflpco-o'TTjs; oi au-nsvsisO 


The aimt 


TJ Osia 


ee thee'ah 


a boy 
the bndo 


^ vS 


en aligol/reo 
ce neem'fee 



English. i 
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the bridegroom 


6 ^ppfc 


oh gahmvr olis' 


the brother 


f 1 N f 


oh ahfAelfohs' 


the child 


\ _ >'/ 

TO 7TCCIOJ, 


toh pe/7iee r 


childhood 


TraioixVj YjXixt'oc 


pef7<eekee r eelee- 






kce'ali 


the cousin 


6 IJdosXoo* 


oh exahV/ielfohs 


the daughter 


) (YJ xop/j) 


ee theegah'toer 
(ee koh'reo) 


the daiu-htcr-in-la\v 


7] VUJ1O7J 


ee ncem'feo 


the family 


YJ oixo-j'systa 


ee eekohyen'eeah 


the father 


6 TTCCTTjp 


oh paliteor' 


the giri 


f Yj XOp/j 

1 (TO xopi75i) 


ee koh'ree 
(toh kohreet'see) 


the grand-daughter 


TJ ef/oyyj 


ee eng-gohnee' 


a grand-father 


si? Tra-zoc 


ees pah'pohs 


the grand-mother 


f^ 1 ^" 1 ^ /j 


ec malnnce 
(ee yecahyeeah') 


the grand-son 


s-p/ovos 


oh cii'golmohs 


a guardian 


ouAcc^ 


oh feclalix 


the heir 


xA/i ooyo'jtOs 


oh kleerolnioli'mohs 


the husband 


GfU^JYO?' 


oli see zeegolis 


a man 


vex.; cxvftpWTO? 


en'ahs alm'lhroh- 






polis 


the nvirriniie 


YOC'XOC; 


oh gah'mohs 


a mother 


JLtCt {A'/i'/jp 


mee'ah mee'teer 


the nephew 


CXVS'UO? 


oh almepseeohh' 


the niece 


f dys^td 


ee almepseeah' 


the nui ye 


f ( 7T(/pa{jLdva 


ec pahrahmah nah 


the orphan 


T?J opcayov 


toh ohrfahnohu r 


the parents 


OL yOVSls 


ee gohnees' 


the sister 


r do 3X9^ 


ee ahf//elfee' 


the son 


6 uto? 


oh eeohs' 


the son-in-law 


6 7(/jjLj3p6^ 


oh gahmvrohs' 


the uncle 


6 Osto^ 


oh thco'olis 


the willow 


f yr^oa 


ee c/iee'rah 


the widower 


f 6 >9ipoc 
i(6xr^) 


oh e7/ee'rolis 
(oh c7ccreeolis f ) 


the wife 




ee see'zeegnliH 


a woman 


I ({ii'oc ^ovaTxoc) 


mee'ah yeeuee' 
(mee'ah yeenck'ah) 
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12. The Human Body. 

English. Modern Gieek. | Pronunciation. 




j 


The ankle 


6 dcrtpayaXo? 


oh ahstraligahlohri 


tli P i vvn 


/ 6 |3p77lO>V 


oh vrahc7/ee'olin 


Hl\3 ell ill 


I (TO jirpawo) 


(toh brah'tsoli) 


the back 


q payvj 


ee rah't//ee 


the beard 


f TO ysystov 
1 (TOC ysvsia) 


toh yen'eeohn 
(tali yei/eeah) 


the blood 


TO aijj.a 


toh em' ah 


the bloodvessels 


TO: aijiaTcuoT] dyvsia 


tali emahtoh'tfice 






ahng-gheo'ah 


the bones 


ta 6aTa 


tah ohstah' 


the bowels 


Ta svtspa 


tah ea'terah 


the brain 


6 syxEoaXos 


oh eng-ghefahlohs 


the breast 


01 ixaaTot 


ee mahstee' 


the cheek 


1 (TO tjiayouXo) 


ee pahreeah' 
(toh inah'gooloh) 


the chest 


TO GT^ihs 


toh stee'thohs 


the chin 


TO irr^yoovt 


toh peegoo'ncc 




/ Ta d)Ta 


tali oh'tah 


the ears 


l(-a au-ia 


(tali ahfteeah') 


the elbow 


6 dyxcov 


oh ahng-gohn' 


j.t 


1 6 ccOaXfjLO^ 


oh ohfLhahlmohs' 


the eye 


I CTO 'VjjLaTi) 


(toh mah'tec) 


the eye-brows 


Ta 'cpyota 


fcah freeV//eeah 


the face 


TO rpOj(07wOV 


toh proh'sohpohn 


the fingers 


Ta oaxiuXa 


tah //iahk'teelah 


the foot 


/ 6 TTOUs 


oh poos 




I (-& TOOL) 


(toh poh%ee) 


the forehead 


TO JJL"(07:OV 


toh met'ohpohn 


the hair 


1 (TO aaXXQ 


ee tree'dzah 
(toh mahlee') 


the hand 


f-?] -/sip 
I (TO xs'pO 


ee c/ieer 
(toh c/ier'ee) 


the head 


1 (TO xscpa'Xt.) 


ee kef-ahlee/ 
(toh kef-ah'lee) 


the heart 


7] xapoia 


ee kahr^ee'ah 


the heel 


fTJ TITSpVa 

I (TO Taxouvi) 


ee pter'nah 
(toh tahkoo'nee) 



Enalisli. 
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the jaw 


Y; otocyov 


ce seeahgohn' 


the joints 


7] apDpoojic 


ee ahr'tlirohscert 


the kidneys 


Ta vscppa 


tali nef-rab' 


the knee 


TO yovarov 


toll golin'alitolin 




ff, xvr^r, 


ee k-nee'mee 


the leg' 


I (r t ya>ra) 


(ce gahm'bali) 


the limb 


TO (JLSXO* 


toh mcl'ohs 


the lips 


TCC ysiX"/; 


tah c7ee'lee 


the liver 


[TO Tj-ap 

1 (tO 3/]XOTl) 


toh ee'pahr 
(toh seekoli'tee) 


the lung 


6 Tuvsoatov 


oh pnev'molm 


the moustache 


| 6 {JLU3T76 

I (TO {jLO'jaicm) 


oh mees'tahx 
(toh moostali'kee) 


the month 


TO CTO'lCi 


toh stolnnali 


the nails 


f 01 &VO/3* 

I(T vjyia) 


ee oh'iicceftess 
(tali nce't/iceah) 


the neck 


6 Xcauo; 


oh 1cm ohs f 


the nose 


^(J/JTYj 


ee mee'tcc 


the ribs 


T TTAsupa 


tah ple\rah r 


the five senses 


ai TTSVTE aujO^ast; 


ch pen'teh esthee'- 






sees 


the sight 


7] op a j ic 


ee oh'rahsees 


the hearing 


TJ ax or] 


ee ahkoh-ee' 


the smell 


Y] oa^pr^u 


ee ohs'frecsees 


the taste 


TJ ysB^ic 


ce ycfscos 


the touch 


\ 9^ 


ee ahfee' 


the shoulders 


01 (OJXOL 


ee oh'mee 


the side 


TO TTASUpOV 


toh plevrolin' 


the skin 


TO 0p[ia 


toh i/ier f niih 


the skull 


TO xpavi'ov 


toh kralmce'ohn 


the spine 


TO pcxyoxo'/xaXov 


toh ralic/iolikoh r - 






kahlohn 


the stomach 


6 CTOjxayo^ 


oh stoli'malic7zohs 


the temples 


f OC XpOTa/fOL 

1 (TCX i^U^ia) 


ee kroh'tahfec 
(tah mceleeng'ghee- 


the throat 


6 XatjjLO? 


oh lemolis' [ah) 


the thumb 


6 avit/stp 


oh almtee'c/ieer 




fo jisya* o^xToXo? 


oh mcg'ahs f/uihk'- 


the toe 


1 TOU TCOOOs 


teelohs too poh- 






f/iohs' 



English. 


30 
Modern Greek. | Pronunciation. 


the tongue 


7) 'yXcoaaa 


ee glohs'sah 


the tooth 


TO 'OOVTI 


toh ^/iohn'tee 


the whiskers 


| fouXot 

\ (<pof CplTSc) 


ee'ooleo 
(fahvohree'tess) 


the wrist 


f 6 /tap iroc 
\ (TT,C xsip&s) 


oh kalirpohs' 
(tees c7zcer-.hs') 


13. Health. 


(See Conversations, p. 107.) 


An accident 


Sv ooGuOy^uci 


en ^eestee/c^ecmah 


the ambulance 


TO rspi-sopYjiiv voao- 


toh perecfohrcc,- 




XOJJLEIOV 


tohn' nohsohkoli- 






mee'ohu 


a bandage 


sis STTtOSOiJiO? 


ees epecV/iessmohs 


a bite 


Iv oayxaua 


en ^^ahug'gahmali 


blindness 


TO^Xot/"^ 


teefloh'tees 


a blister 


|T?) sxoopiov j toh ek^o'reeohn 
1 (iva jjcTi/co'Topt) (en'ali rezeekaJi- 




toh'recj 


a bruise 


s*c jieoXo)'!/ ees moh'lohps 


a burn 


iva xvuataov cu'ah kalifscemohu 


a chill jsva xpuwja-a en'ah kiee'ohmah 


chilblains 


c3"a-j'tacr{ia . xepahyceahsmah 


a cold 


jjLia xatc^ppo*/ ' mee'ahkahtahrohco' 


cold-cream xoXxpsjii 


kohlkrcm'oc 


the complaint 


7) doiaOscria 


ee ali/7? eoahthcli- 






see'ah 


contagion (conta- 


xoXX*/]~i7 6 v vocfrj u a 


kolilccteckohn.' 


gious illness) 




noh'seemah 


corns 


xa'Xot 


kah'lee 


a cough 


pT/ra? 


vee'^ahs 


cough -mixture 


[laXaxttxov (tou 

Pjx^) 


mahlahkteekoh n' 
(too reecJi ohs') 


cramp 


jjLo6ota5jia 


moo'flieealismah 


the cure 


f7] &spa-eta 
1 (TJ xoopa) 


ee therahpee'ah 
(ee koo'rah) 


deafness 


xouoajjiapa 


koofahraali'rah 


a dentist 


1? OOOVTOlCCTpOs 


ees ohf7tolmtoh-ee- 






ahtrohs' 



English. 
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diarrhoea 


otappoia Z/tecah'recah 


diet- 


OiaiTGC 


//iee r et-ah 


the doctor 


6 lOtTpOS 


oh eeahtrohs' 


the draught (medi- 


TO l7~ptXOV 


toh eeahtreekohn' 


cine) 


- 




a druggist 


6 cpcrpjjaxoKOioc 


oh fahrmahkohpee- 






ohs' 


exercise 


a'jx/jcu 


ahs'keesees 


exhaustion 


s;av-X7j(Jic 


exahn'tleesees 


tamtness 


Xei-o&o[iia 


lecpolithoemee'ah 


fatigue 


XO-CD3U 


koh'pohsees 


the fever 


6 TC'JpSTQS 


oh peeretohs' 


the fracture 


1 (TO STCaatjAOv) 


ce thrahf'sces 
(toh spali'scemolm) 


the gout 


T| dpilpiiis 


ee ahrthree'tees 


the headache 


6 TCOVOXS'fOtXo* 


oh pohnolikefah- 






lohs 


the hoarseness 


TO [jpayvia:>}j,a 


toh vrahV/aieeahs- 






rnah 


the hospital 


TO VOjOXO|J.:LOV 


toh nohsohkohmec'- 






ohn 


the illness, sickness 


\ (ccppa>S"ia) 


ee alisthen'eeali 
(ahroh'steeah) 


the indigestion 


Yj OUoTCS^ia 


ee f/icespepsee'ah 


the inflammation 


7] CpXoY<l)W 


ee floh'gohsees 


the lameness 


YJ xouTaatxapcc 


ee kootsahmal/rali 


the medicine 


TO taipixov 


toh eeahtreekohn' 


neuralg ui 


vsup7X73ta 


nevrahl-yee'ah 


a nurse 


jjLia vo5oxojjLo; 


mee'ah nohsohkoh'- 






molis 


the ointment 


Y] dXoiCJJV] 


ec ahleefee' 


the pain 


7TOVO 


oh poli'nohs 


paralysis 


TTOCpCCAUjtOi 


pahrahleesee'ah 


a pill 


sva /of TCI 


en'ah c/fah'pee 


the poison 


TO or^X'/jT^piov 


toh rteeleetee'ree- 






ohn 


a poultice 


Ev xaTairXoajxa 


en kalitah'plahsmah 


the prescription 


TJ cJavTa^Y] 


ee secntahyee' 


the remedy 


TO oapfxaxov 


toh Mir'mahkohn 


a rest 


efe dva'TCauatc: 


ees almah'palifsees 
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salts 


aXorca 


ah'lahtah 


a scald 


SV X7.U31UOV 


en kahf'seemoliu 


a scratch 


p.ia TrpouY7p7via 


mee'ah troong-grah- 






nee *ih 


sea-sickness 
a sore throat 
a sprain 


SVG/? TcovoXaijjio? 


nahftee'alisees [olis 
en'alis polinoh'lem- 
en'ah stralmg-goo'- 






leesmali 


the sting 


| TO XGXxaXoV TV]? 


toh koh'kahlohn 




I XVTjjJLY]^ 


tees k-nee'inees 


a tonic 
toothache 
the wound 


V TOVIXOV 

TTOVOGOVTOs 


en tohneekohn' 
polmoh'tfiolmtoli's 
ee plee-yec' 



14* Dress. 

(la ivSujiotTa.) 

(See Shopping, Dressmaker, etc 
An apron 
a blouse 
the bonnet 
the boots 



the bracelet 
the braces 

the brooch 
the brush 
the button-hook 
the buttons 
the cap 
a chemise 

the cloak 

the clothes-brush 



TO 
01 



j 01 aOpTTpS* 

^ cxsXtoo? 
1 (ttpavTS?) 



the collar 
the comb 



6 3xo D epos 
sv 



T(UV 



, pp. 109,111,112.) 

mee'ah brohstherab 

mee'ah bloo'zah 

ee skoo'feeali 

tali cepohMee'nmh- 

tali 

toh vrahJ/eeoh'loe 
ee ah-ohrtcc'ress 

perec-skeleeV/.-ohs 
(teeralm'tess) 
ee kahrfee'tsah 
ee roor'tsah 
toh koonu olitee'reo 
tali koomvooali' 
oh skoo'fohs 
en eepohkah'mee- 

solin 

en'ah roo'c/iolm 
ee voor'tsah tohn r 

roo'c/Jolm 
en en^/ie email 
oh kohllah'rohs 
toh kten'ee 
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the cotton 


TO BauBax' 


toh vahmvah'kee 


the cuffs (of sliirts) 


TOC JAGCVlXStia 


tali mahneeket'eeah 


the drawers 


Ta ia<oppaxa 


tah esoh'vrahkah 


the dress 


TO svSojia 


toh en'flieemah 




{TJ ivouuaaia 
' 


ee en^eemah- 


the dress suit 




see'ah 




(T& xocJTO'jiii) 


(toh kohstoo'mee) 


the evening dress 


T] psXocooc 


ee velah^/zah 


the gaiters 


7] fXSTS? 


ee get'ess 


the garters 


7j XaXTGfOOSTSs 


ee kahltsohi/iet'ess 




f TOC ystpoxTia 


tah cfteerohk'teeah 


the gloves 


I (T<Z yavTia) " 


(tah gahn'teeah) 


the hairpin 


7) cpoopxsta 


ee foorket'ah 


the hat 


f 6 TutXos 


oh pee'lohs 
(toh kahpel'loh) 


a handkerchief 


sv txavouXt 


en mahnf/iee'lec 


a lace 


TJ oavTsXXa 


ee i7iahntel f ah 


a lining 


r / - 


ee foh'^trah 


a neck- lace 


S-' TTSplOSpaiGV 


en pei*ee$er'eli-ohn 


a necktie 


I (jxfa xpa^aTa) 


ees lemohf/zet'eeh 
(mee'ah krahvah'- 






tah) 


a needle 


{JLia ^sXwVTj 


mee'ah veloh'nee 


an overcoat 


sv STuavwcpoptov 


en ep ahnohf oh'r e e - 






ohn 


the parasol 


1 TO aXsJyjXiov 
I (TO irapaaoXi) 


toh ahlexee'leeohu 
(toh pahralisoh'leo) 


the petticoat 


TO CiJODGTOCVl 


toh foostah'nee 


the pins 


7] XapCplTCJSs 


ee kahrfeet'sess 


the pocket 


(T?) OoXaxtov 
1 (TJ TCfeTcv]) 


toh theelah'keeolm 
(ee tsep'ce) 




/ T^> YpraaTOcsoXoc- 


toh c/ireeniahtoh- 


the purse 


J xtov 


feelah'keeohn 




( (TO 7cot>YYt) 


(toh poong-ghee') 


a ring 


Sv oaxToXCot 


en fJiakteelee'^7iee 


the scissors 


T^ ^aXXt'oi 


to psahlee'^zee 




iv uiroxajjiicov (r?^ 


eu eepohkah'mee- 


a shirt 


xoXXa?) 


sohn (tees koh'- 






lalis) 


Modern Greek Self-Taught. 3 
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(Tifc.oaerfp.ov 

^ 


toh eepoh$etee'ree- 






ohn 


the shoe-horn 


} 

\ TO xoxxocXov 


toh koh'kahlolm 




[(" ~} 


(pahpootseeooO 




f m 67roo7]fj.aTa 


tah eepo^ee'mah- 


the shoes 


J 


tah 




1 (T& roxTTou-Gta) 


(tah pahpoot'seeah) 


the bkirt 


6 TToSoYOpOS 


oh poh^ioh'yeerohs 


the bieeve 


TO j,avi'xi 


toh mahnee'kee 


the slippers 


TJ TuavToD'fXss 


ee pahntoo'fless 




[YJ xaXioe? 


ee kahl'tsess 


the socks 


I (TC( TCJODpCtTCtCij 


(tah tsoorah'peeah) 




{6 Grr/OoosGaoc 


oh steethoh%es- 


the stays (corset) 




rnohs 




, 

(6 xopffs?) 


(oh kohrsess') 


the stocking 


7] xaXTaa 


ee kahl'tsah 


the suit 


7] CpOpSGLCC 


ee fohresseeah' 


the thread 


7j 7.Xa)GT/] 


ee klohstee' 


the toilet 


[(fSoS^) 


oh stohleesmolas' 
(ee tooahlet'ah) 


the trousers 


Ta TravraXovia 


tah pahntahloli'- 






neeali 




TO dXsQiSpovpiov 


toh ahlexeevroh'- 


the umbrella 


j _' " / 


cfeeeohn 




I (TJ ojXjGplXXa) 


(ee ohmvrel'ah) 


the under -vest 


[TO 'crcoxapot 
I (TO ^eXext) 


toh sohkahr'ftiee 
(toh yeh-lek'ee) 


the \eil 


7) GXSTTT] 


ee skep'ee 


a waistcoat 


iva ysXsxt 


en' ah yeh-lek'ee 


the walking-stick 


TJ papoo? 


ee rahv'^/iohs 


a watch 


sv (jbpoXoytov 


en ohrohloh'yeeohn 


the watch-chain 


TJ dXuGGioa 


ee ahleesee'&iah 



15. Food and Drink. 

(Tpocpijxa xal iroTa.) 

{See Vocabularies 4 and 6, pp. 15 and 18, also Conversations 
pp. 103 to 105.) 



Bacon 

the Lread (brown) 



| /otpivo 

TO [AOCUpO 



c^eereenoh' 
toh mah'vroh psoh- 
mee' 
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the bread (new) 


6 ?P laxo ^ 


toh fres'koh psoh 






mee' 


the bread (stale) 


TO cspb tLo>fu 


toh xeroh' psohmee' 


beef 


ikootvo 


vo^eenoh' 


beef-steak 


JLTtlCpTSXt 


Deeftek'ee 


beer 


jjftos (p-irippa) 


zee'thohs (bee'rah) 


butter 


T& pQUTOpOV 


toh voo'teerohn 


a cake 


Iv Y^xiai[j.a 


en giee'keesmah, 


cheese 


TOpl 


teeree f 


chocolate 


coxoXocTa 


sohkohlah'tah 


a cigar 


Iva uoupo 


en'ah poo'roh 


claret 


olvos (xpaat) 


ee'nohs (krahsee') 


coffee 


jtaol? 


kahfess' 


the cream 


f T& av&o'yaXa 
1 (TJ xpspia) 


toh ahnthoh'gahlah 
(ee krem'ah) 


curry 


DtCoTO (or) TTtXaoi 


f reezoh'toh 
I peelah'fee 


eggs 


(La (a5^a) 


oh- ah' (ahvgah') 


the flour 


TO dXeopi 


toh ahlev'ree 


fat 


ira^og 


pah'c/iohs 


iish 


<]></'pi 


psah'ree 


game 


xuvr^i 


keenee r yee 


ham 


^oiptvo 


c7?eereenoh' 


honey 


jisXi 


mel'ee 


the ice, ice cream 


f 6 TTCC^OC, TO Tca^co- 

l TOV 


oh pah'gohs , tol 
pahgohtohn' 


jam (preserve) 


^Xuxo 


gleekoh' 


kidneys 


j vs^pot 
I (TCiepaxta) 


nefrah' 
(tzeeerah'keeah) 


lamb 


dpvaxi 


ahrnah'kee 


the lean 


TO ^a^vov 


toh psahclinohn' 


lemonade 


Xs[xovda 


lemohiiahV7iah 


lunch 


Yeojjta 


yev'mah 


macaroni 


(xaxapovia 


mahkahroh'neeah 


meat 


xpsas 


kreh r ahs 


meat (boiled) 
meat (roast) 


ppaaT^ xpsa? 
tl>7]Tb xpeag 


vrahstoh' kreh'ahs 
pseetoh' kreh'ahs 


milk 


TOtXa 


gahlah 


mustard 


~ ' * 


moostahr'^iah 


mutton 


irpoptov 


proh'veeohn 
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mutton cutlets 


trpojiksc jjLTTptCoXs? 


proh'vee-ess bree- 






zoh'lcss 


oil 


IXaiov (Xaoi) 


eVeh-ohn (lahWiee) 


an omelet 


jiia 6[xsXsTT7. 


mee'ab ohmelet'ah 


pastry 


Ttacnra 


pali'stah 


peas 


mCsXia 


pecKel'ecah 


pepper 


irwzspi 


peepch'ree 


pickles 


Toopoi 


toorsce' 


pork 


TO ^oiptvov 


toll c7ieereenohu' 


potatoes 


{YscfrfJ'VjXoi 
/ ' ,.\ 


yeh-oh'meelah 
(pahtah'tess) 


poultry 


TCC TTOoXctplXCt 


tah poolalireckah f 


a pudding 


iv YXuxiaixa 


en glee'keesinali 


rice 


piCt 


ree'zec 


a roll 


Ev ^(ojjiaxt 


en psohmah'kee 


salad 


cfaXaTa 


salilah'tali 


salt 


aXa? 


ahlahs 


sauce 


aaXtcra 


sahl'tsah 


a sausage 


sva Xouxavtxo 


en'ah lo okah'ne ekoh 


soda-water 


VpO TOU (JsXtS 


neroh' too seltz 


soup 


Gou-a 


so op ah 


sugar 


Caxpt 


zah'c7iahree [polO 


supper 


ostirvov (afooTcs) 


^ee'pnohn (soo- 


sweets 


YXoxi3[iaTa 


gleekees'mahtah 


tea 


TSIOV (rCca) 


teh'eeolin (tzah'ee) 


tobacco 


xaicvo? 


kahpnohs' 


under-done 


[jLiao^ifisvo 


me esohpseenie n'oh 


veal 


piosXo 


vee^el'oh 


vegetables 


Xa/avixa 


Iaho7iahueekah' 


vinegar 


uck 


xee/f/iee 


water. 


5oa)p (vspo) 


ee'^ohr (neroh f ) 


well-done 


xaXo'!ijj.svo 


kalilolips e cm e n'ot. 


wine 


oivo* (xpaat) 


ee'nolis (krahsee') 



16. Cooking and Bating Utensils. 



(Xps 



^c xal TpaTreCvjj.) 



The carvers 



(TOO 



toll maheTierolipee'- 
roouoh (too roh r - 
stoo) 
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the cruet 


TO Xotoixo 


toh lah^/ieekoh' 




f just TLacr/a 


mee'ah tzahs'kah 


a cup 


1 (Iv cptXTuavi) 


(en feeltzah'nee) 


tlie decanter 


TO xapa&ovi 


toll kahrahfoh'nee 


the dish 


TO cpcr;Y]Tov 


toh fah-yeetohn r 


a fork 


TO TTlpOUVl 


toh peeroo'nee 


the frying-pan 


TO TTj-yaVl 


toh teegah'nee 


a glass 


iv TCOTV)pl 


en pohtee'rec 


a jug 


6 XoqTjvog 


oh lah'yeenohs 


the coffee-pot 


TO XaCp9 4 U7rpUl 


toh kahfembree'kee 


a knife 


iv tiayaijpt 


en mahc/ieh'ree 


the nut-crackers 


TO cfiiaaiTJpi 


toh spahsteeree 


the oven 


6 cpoijpvos 


oh foor'nohs 


the plate 


TO irtCCTO 


toh peeah'toh 


the sauce-pan 


YJ xar^apoXa 


ee kahtzahroh'lah 


a saucer 


Iv Triaiaxi 


en peeahtah'kee 


a serviette 


jita TcstastTa 


ince'ali petset'ah 


the soup-ladle 


7] xouTofXa T?p aoa- 


ee kootahlah tees 




iras 


soo'pahs 


a spoon 


iva ^ooXtapi 


en'ah c/iooleeahree 


a table-spoon 


Iva ^ooXtapt T^C: 


cn'ali c7ioolecah'ree 




GOUTCa? 


tecs' soo'pahs 


a dessert-spoon 


sva %ouXiapi TOO 


en'ah c/zooleeah'ree 




CppOUTOO 


too froo'too 


a tea -spoon 


iva /ouXiapaxi 


en'ah efeooleeahrah'- 


the stove 


TO CpOUpvlXo 


toh foornel'oh [koo 


the table-cloth 


TO TpaTTsCojxavooXov 


toh trahpezoh- 






mahn'iTieelolin 


the tea-pot 


7j T^aispa 


ee tzali-ee-eh'rab 


the water -bottle 


7] xapa^a 


ee kahrah'fah 


17. House and Furniture. 


(*H otxta xal Ta siri-rda.) 


(See also Vocabulary 16 above.) 


An armchair 


jua noAoO-pova 


mee'ah pohlee- 






throh'nah 


the ashes 


7J OftaXTcs 


ee stahk'tess 


the balcony 


f 6 S&OCFTTJ; 
1 (TO fiTTCiXxovi) 


oh exohs'tees 
(toh bahlkoh'nce) 



.38 
English. | Modern Greek. 


Pronunciation. 








the basin 


7) Xsxavv] 


ee lek-ah'nee 


a basket 


iv xaXa&t 


en kahlah'thee 


the bath 


TO XoOTpQV 


toh lootrolm' 


the bathroom 


TO OOJJJLaTlOV TOU 


toh i/iohmali'teeolm 




XOOTQGO 


too lootroo' 




!7] xXlVY] 


ee klee'nee 


the bed 


(T^ xpsppaii) 


(toh krev-ah'tec) 




ITO ocDjiocTiov 6'irvoo 


to tf/iohmali'teeoha 


the bedroom 


(YJ xpsj3j3a-roxa- 


eep'noo 
(ee krev-ahtohkal/- 




txapa) 


mahrah) [toll 


a bedstead 


iv goXoxpsBSaTO 


en xeelohkrev'ah- 


the bell 


T& XOOOOUVl 


toh koo^oo'nee 


a blanket 


J iv cfxsTuacjjjLa 
1 (iv ir7:Xa>[j.a) 


en skep'alismali 
(en pali'plolimali) 


the blind 


I (TO a-ropi) 


toh pahrahpet'alis- 
(toh stoh'ree*) [mah 


the bolster 


YJ jaaaXapa 


ee mahxeelah'rah 


the bookshelves 


T parpta 


tah rah'feeah 


a box 


iv XOOTL 


en kootee' 


the broom 


-/] axouira 


ee skoopah 


the cabinet 


T^ 7pff'JlOV 


toh grahfce'ohn 


the candle 


TO ^XsiajjiaTOxspt 


toh ahleemahtoh- 


the carpet 


f6 TaTTTjs 

I (T^ X^Xf) 


oh tah'pees [keh'ree 
(toh cT&ahlee') 


the ceiling 


fY) OpOCSY] 

1 / > O ' \ 

I (TO Tajdavi) 


ee ohrohfee' 
(toll tahvali'iiee) 


the cellar 


TO uTcoystov 


toh eepolxyeeohn 


a chair 


ac r a xa&sxXa 


mee'ali kahthek'lalx 


a clock 


iv wpoXoyiov 


en olirohloh'yeeohu 


the coals 


TOC xappouva 


tah kahrVoonalx 


the coal-vase 


7j av^p-axoO^xyj 


ee ahnthrahkoh- 






thee'kee 


the couch 


6 xavaTrs? 


oil kahnahpess' 


the counterpane 


T^ tfxsTraajJia 


toh skep'ahsmah 


a cupboard 


JTO apjiapt 

\ / \ <* * s \ 

I (TO ooXairt) 


toh ahrmah'ree 
(toll ^ohlal/pee) 


the curtain y 


T6 TrapaTueTaajia 


toll pahrahpet'ahs- 






mah [rah 


a cushion 


jjifa jxaciXapa 


mee'ah mahxeelah'- 
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the dining-room 


V p a ^apf 


ee trahpezahree'ah 


the door 


7]^ ijapa 


ee thee'rah 




(73 TropTa) 


^ee pohr'tah) 


the drawing-room 


\(T& aaXovi) 


ee eth'oosah 
;toh sahloh'nee) 


the drawers 


T aopTapia 


ah seertali'rccah 


the dresser 


axsuo&Tjxv} jxcqsi- 


skevohthee'kce 




pstou 


mah-yeerce'oo 


the dressing-table 


TpocTTsCi ToaXsTtas 


trahpeh'zee toh-ah- 






let'talis [fohft 


the electric light 


T& TjXsXTptXOV <pa>s 


toh eelektreekolm' 


the entrance-hall 


7) sfisoSo? T7] oixia? 


ee ee'sohi/iohs tees 






eekee'ahs 


the fender 


T& OSVTSp 


:oh fen'der 


the floor 


TO 7TOCT(D[JLa 


toll pali'tohmah 


a footstool 


(" UTUOTTOOIOV 

\ (axajtvaxt) 


eepohpoh'flieeolm 
^skahmnah'kee) 


the garden 


6 XYJTCO? 


oh kee'pohs 


the gas 


Tb aspiocpuK 


toh ah-erecoh'fohs 


the grate 


73 ia/apa 


ee esc/iah'rah 


the key 


T6 xXstOL 


toh klee^ec' 


the kitchen 


T?) [xaysipstov 


toh mahyeeree'olm 


the lamp 


73 XajJLTra 


ee lalnn'pah 


the landing 


T^ ftscjopa&pov 


toh meboliVah- 






throlin [keeohn 


the larder 


T^ o^o^oXaxtov 


toh olipsohfeelah'- 


the library 


TO ptpXtOTTCoXsiOV 


toh veevleeohpoh- 






lee'ohn 


a lid 


f <\ / 

l(iva xaraxi) 


en skep'ahsmah 
(en'ah kahpah'kee) 


the lock 


YJ xXstSapta 


ee kleef/iahreeah' . 


a looking-glass 


sic xaOplTCTr^ 


ees kahthrep'tees 


the mat 


73 ^a^a 


ee psah'thah 


the matches 


\ f-\ _._' \ 

I (^TOL CjKlpTOt^ 


tah peeree'teeah 
(tah speer'tah) 


the mattress 


TO aTpaj|ia 


toh strohWah. 


the passage 


7J OLOOOs 


ee $&ee r oh#iohs 




(li xXstooxujjLpaXov 


toh kleef/iohkeem'- 


the piano 




vahlohn 


JL 


^ 
(T& TTICXVO) 


jftoh peeah'uoh) 
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iy BjjM . v 


mee'ah eekolm' 


a picture 


\ (uia Carfpacpia) 


(mee'ah zohgrah- 






feeah) 


a pillow 


iv TCpocxscpaXov 


en prohskef ahlohn 


JT 

pillow-cases 

the poker 


{xXicpta (irpoaxeaa- 
Xaioo) 
Tupo Gxs9aXo9-7jX7j 
T& axdXsoftpov 


klee feealifprohskef- 
ahleh'oo) [kee 
prohskefahlohthee f - 
toh skah'lefthrohn 


a pot 


iv oo^stov 


en #iohc7iee'ohn 


the roof 


7] GTS-yTj 


ee steh'yee 




f 6 ftdXapuK 


oh thah'lahmohs 


the room 




(toh tfiolimah'tco- 






ohn) 


a seat 


Ev xdQ-iajjLa 


en kah'theesmah 


the sheets 


ia aev86via 


tah seii^Aoli'ueeah 


the shelf 


7] pdtDT] 


ee rah'fee 


the shovel 


TO- cpiodpi 


toh fteeah'ree 


ihe sideboard 


I (6 JJLTCOUPC) 


ee skevohtliec'kee 
(oh boofress') 


the sink 


6 VpO^UT'/]s 


oh nerohc?ice'tces 


Ihe smoke 


6 xairvoc: 


oh kahpnohs' 


the soap 


TO oairoQvi 


toh sahpoo'nee 


the sofa 


6 aooac; 


oh sohfahs' 


the soot 


TJ xaTivid 


ee kahpneoah' 


a spark 


L? aTTtV&Tjp 


ees speentheer' 




("TJ xXfjiaS 


ee klee'mahx 


the staircase 


1 (TJ axdXs?) 


(ee skal/less) 


the stairs 


Ta GxaXo-dTta 


tah skalilohpali'- 






teeah [reeohn 


the study 


Tb OTcouSaOTTipiov 


toh spooi/iahsteo'- 


a table 


iv TpaireCi 


en tralipeji'ee 


the table-cloth 


T& TpaTcsCojjLavoaXov 


toh trahpczoh- 






mahn'^ieelohn 


the table-linen 


Xsaxov TpaTrsCo- 


lefkohu' trahpezoh- 




ydvooXov 


mahn'^ieelolm 


the tongs 


73 Tc/ipdypa, "?j [Jtacfid 


ee peerah'grah, ee 






mahseeah' 


a towel 


iv irpoaci^t 


en prohsoh'psee 


a trunk 


iv xt3<iTiov 


en keevoh'tecohn 


the verandah 


T] pspdvoa 


ee verahn'/7iah 
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die wall 


6 -roiyos 


oh tee'e/iohs 


the wall-paper 


yctpTl TOU* TOi/OU 


chartee' toh tee'- 


the wash-stand 


f 6 XoU3"Yjp 

i / ^> 10 ' \ 


oh loosteer' [c/ioo 
(toh lahvohmah'noh) 


the window 


TO TTCtpCClbpOV 


toh pahrah'theerohn 


a writing-desk 


Sv xpacswv 


en, grahfee'ohn 



18. Religion. 



(See also Vocabulary 9, p. 23.) 



The aisle 

the altar 
an anthem 
the archbishop 

baptism 

the benediction 
the Bible 
the bishop 
the cathedral 
the cemetery 

the chapel 
the choir 

the church 

the clergyman (the 
protestaut priest) 

the collection 
communion 

a confession 

a confessor 

creed 

deatou 

the doxology 



7] ZAp'J? /xX'/]3 

fi aTia TpaTis^a 

Sv - " 

6 



n 

6 dpyispsu? 

7j Ji^TpOTToXli 
TO XOlU,/',T"/ipl< 



f o vao? 

t (~/i exxX*/)Gta) 

6 t*pu? (TWV ota- 



o otffxo? 
jxLa 

6 7C' 



otaxovo? 



eepleh'reex ekklee- 

seeahs' [p eza ^ 
ee ahyee'ah trail'-* 
en almtee'fohnolin 
oh ahrc/iee-epee'- 

skohpohs 
vahp'teesmah 
ee evlohyee'ali 
ee \eev'lohs 
oh ahrc/iee-erefs' 
ee meetroh'pohlees 
toh keemeetee'ree- 

ohn 

toh pahreklee'see- 
oh c/iohrohs f [ohii 
oh nah-ohs' 
(ee ekleesee'ah) 
oh ee-erefs f (tohn 

i/ieeahmahrtee- 

roomen ohn) 
oh ^ees'kolis 
metah'leepsees,kee- 

uolinee'ah 
mee'ah exohmoh- 

i T r t 

lohyeesees 
oh p-neumahtee- 
threeskee'ah [kohs' 
^ieeah'kohnohs 
ee i/iohxohlohy ee'ah 
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an epistle 


ij fe*^ 


ee epeestohlee' 


evensong 


SflirSptVY] 7LpO<JSt>3Y] 


espcreenee', proh- 


the faith 


Y] 17t3Tt 


eepee'stees [sefcftee' 


the feast 


Yj OpTYj 


ee eh-olirtee' [tlirah 


the font 


Yj XoXojJLpYjflpa 


ee kohlecmvee'- 


the gospel 


TO sucrpfsXiov 


toli evaling-ghel'ee 


God 


6 6s6? 


oh theh- ohs' [ohn 


the grave (tomb) 


6 tacpo? 


oh tah'folis 


the Greek Church 


YJ s Opl)oooo?ExxXij- 


ee ohrtholi'/JiolixoIiR 




cia 


ekleesee'ah 


the Holy Ghost 


TO "Vj'iov ftvsupia 


toh ah'yeeohn 


(Spirit) 




p-neu'mah [f/zohs 


Holy Synod 


f lsoa Zuvooos 


ee-eh-rah' seen'oh- 


the hymn 


c f-f 


oh eem'nohs [ohn 


the hymn-book 


TO 6JJLVOXOYIOV 


toh eemnohloh'yee- 


Jesus Christ 


'lYjaouc XptcfTOc: 


ee-eesoos c/?ree- 






stohs' 


the lesson 


YJ ava-yvwa^ TYJ? 


ee ahnahg'nohsee& 




FpaoTj? 


tees' graphees' 


the litany 


YJ Xttaveia 


ee leetalmee'ah 


the Lord's Prayer 


TO OaTSp 7){JLWV 


toh pah'tehr ee- 


the marriage 


6 Yaaoc 


oh gah'mohs [mohii 1 


the mass 


YJ XsiTOUpyta 


ee leetoor-yee'ah 


matins 


6 op&po? 


oh ohr'throhs 


the minister 


6 XsiToopyo? 


oh leetoorgohs r 


the missionary 


6 tspa-03-oXo? 


oh ee-ehrahpohs'- 






tohlohs 


the mission-station 


Y] tSpa7UO<JToXtX7] 


ee ee-erahpohstoh- 




iopa 


leekee' he^/i'rah 


the offertory 


Yj 7Cp05XOJllOY] 


ee prohskohmee- 


the organ 


TO Op^OtVOV 


toh ohr'gahnohn 


Patriarch 


6 fiaTpiap/r^ 


oh pahtreeahr'c/iees 


prayer 


irpoasuxrj 


prolisefc/iee' [reeolm 


a prayer-book 


iv irpo3eo)YjTapiov 


en prohsefc/ieetal/- 


the preacher 


6 tSpOXY^pO; 


oh ee-erohkee'reex 


the priest 


6 icpsoc: 


oh ee-erefs' 


a protestant 


SIC OtajJLapTOpOD(JL- 


ees $eeahrnahrtee~ 




voc 


roo'menohs 


the pulpit 


6 au3(ov 


oh ahm'vohn 
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the ritual 


"o suy/Aoytov 


toh efc7iohloh f yee- 






olm 


a roman catholic 


st? xaftoXrxo? 


ees kahthohleekohs^ 


the sacrament 


10 jiuat^piov 


toh meestee'reeohu 


a saint 


si? ayto^ 


ees ah'yeeohs 


the salvation 


r] Gu)TYjpia 


ee sohteeree'ah 


the Saviour 


6 -u>T^p 


oli sohteer' 


a seat 


iv GTOCGlOl 


en stahs ee'^ee 




r c "* ""* i ' 


ee #zee#uhcfeee f 


the sermon 


1(5 WrS 


(oh loh'g-ohs) 


the service 


rj dxoXou&ta 


ee ahkohloothee'ab 


the Trinity 


e c A ' T ' 

*/] Ayia [ ptac 


ee ahyee'ah treeahs- r 


the tolling 


r xcoGcovoxpoucia 


ee koh^olmohkroO'- 






see'ah 


vespeis 


SGfTTSptVO? 


espereenolis' 


worship 


Xaipsta 


lalitree'ah 


19. Professions and Trades. 


('E^ay-ysXpLaTa xal ts^vau) 


(See Shopping, p. 109.) 


A baker 


f si? apTO~(oXv]c 
i (iva? ^cojjiac) 


ees ahrtohpolilees 
'en'ahs psolimahs r ) 


the hanker 


6 TpairsCtV/]? 


oh trahpezee'tees 


a barber 


sic xo up sue; 


ees koorefs' 


a bookbinder 


SIC pipXiOOStYj? 


ees veevleeolitfeeli'- 






tees [lees 


the bookseller 


6 pipXtoTrwXvj? 


oh veevleeohpoh'- 


the brewer 


6 0-)^o~wXy]c 


oh zeethohpoh'lees 


the butcher 


1 (6 xa^GaTCY]?) 


oh kreh-ohpoh r lees 
(oh kahsah'pees) 


the carpenter 
the chemist 


6 EuXoopyo? 

OOCpJJ/GtXOTTOlO? 


oh xeeloorgohs' 
oli fahrmahkolipee- 






ohs f 


the clerk 


o oit(xXX7jX<i 


oh eepahleelohs 


the consul 


6 TipoSsvo? 


oh proh'xenohs 


the ambassador 


6 TrpscJpu? 


oh pressvees 


the cook 


6 aaysipo? 


oli mahyeerohs 


a dairyman 


et? YOcXotxTOiroiiXyj? 


ees gahlahktoh- 
poh'lees 
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a dentist 


sis oBovtotaipos 


ees ohfftohntoh-ee- 






ah trohs' 


a doctor 


sis tempos 


ees eeahtrohs' 


an engineer sis jr/^avr/6:; 


ees meec/iahnee- 


the fisherman 


6 <!*ap5s 


oh psahrahs' [kohs f 


the fishmonger 


6 fytiuoTKoXr^s 


oh eec/athceohpoh'- 






lees 


a florist 


SIS GtvftoTCwXTjs 


ees ahnthohpoh'lees 


a glazier 


\ (vs TCau-T^Tjs) 


ees eeahlohpoh'lees 
(en'ahs tzahmtzees') 


a, goldsmith 


sis XP aa:o >( ^ 


ees cltrcesohe/ioli'ohs 


the governess 


v) Traioaycoyos 


ee pef/iahgohgohs' 


the guide 


6 ooY/yos 


oh ohf/ieegohs' 


the hatter 


[ 6 TTtAoircoX'/jc 


oh peelohpohlees 
(oh kahpelahs') 


the jeweller 


6 a o a jxa VTO TTW Xr^ s 


oh ah7iahmahntoh- 






p oh' lees 


the lawyer 


6 8ix*/)yopOs 


oh i/ieekeegoh'rohs 


a man-servant 


SI? O1CT^pTJ]S 


ees eepeerct'ees 


a maid-servant 


JJLlV. UTHjpSTpta 


mee'ah cepcerct'- 






reeali 


a merchant 


SLS SJXTTOpOS 


ees em'bohrohs 


a messenger 


sFc: dyysXtacopos 


ees aling-gheleoah- 






foh rohs 




f s*- uoXco&po' 


ees meclohthrohs' 


a miller 


1 (svas {JtoXcavac) 


(en'ahs ineelohnahs') 


the musician 


6 jjLOoar/os 


oh mooseekohs' 


a nurse 


p.ta irapajiava 


mee'ah p ahr ahma h'- 






nah [teckohs' 


an officer 


SIS Ct;t(0[JLC(~L7 k 6s 


ees alixeeohmah- 


the oculist, optician 


6 7ca>X7jT^ spya- 


oh polilcetees' ehr- 




Xst'a)V OTTTIX^S 


gahlee'ohn ohp- 






teekecs' 


the photographer 


6 oo)Toypaoos 


oh fohtohgrah'fohs 


the policeman 


6 dcJTUfOJJLLXOS xXT]- 


oh ahstcenohmee- 




TVJp 


kohs' kleeteer' 


a porter 


sis fi-uptopos 


ees Wieerohrohs' 


the post-master 


6 OtSD&OVT^S TO)V 


oh #iee-eftheentees' 




TayuBpoastcwv 


tohn tahchee- 




u 


^/irohmee'ohn [lohs 


a professor 


sis oioc/5xaXoc 


ees /AeeMahs'kah- 
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the saddler 


(r\ * V 


oh kahtahskeevah'- 


the sailor 


6 vaurrc' 


zolm ef-ee'peeali 
oh nahftees 


the schoolmaster 


6 s^oXap/Tj? 


oh sc7iohlahr'c/iees 


the shepherd 


6 poafxo? 


oh vohskohs' 


a smith 
a soldier 


sF? aio/;poopy6? 


ees seeffteeroorgohs 
ees straliteeoli'tees 


a student 


sF? jia&^tvj? 


ees mahtheetees' 


a surgeon 


sFc; ^ipoupyo? 


ees c^eeroor'gohs 


a tailor 


St? pCCTUTTj? 


ees rahp'tees 


a teacher of lan- 


sF? 7Xa>cj<joot8aaxa- 


ees glohsohtftee- 


guages 


Xo? 


<7taks'kahlohs 


a tradesman 


SF? SJATTOpO? 


ees em'bohrohs 


a watchmaker 


si? 0^0X0707:016? 


ees ohrohlohgoh- 






peeohs' 



20. Ships and Shipping. 

(0/sOia xal Naunxoy.) 

(Sec Steamboat, p. 97.) 



The anchor 


7J apcupa 


the boat 


TO itXoiov 


the bow 


r! 7rpti)pa 


the cabin 


< / 


a cable 


sF? xccXcu? 


the captain 


6 irXotap^o? 


the crew 


TO ::X"/5pa>|xa 


the deck 


TO xaTacJTptofjia - 


the flag 


c / 


a fishing-boat 


Ev aXlcDTLVwOV TlXoiOV 


the helm (rudder) 


TO OOLofxi TO 5 ^TjBa- 




Xiou 


the hold 


f 6 TIoOjXTjV 


the keel 


frj TpoW 
I (73 xapiva) 


the landing-stage 


rj diropa&pa 



ee ahng'giieerah 
toh plee'ohn 
ee proh'rah 
ee kahmbee'nah 
ees kah'lohs 
oh plee'ahrc7?ohs 
toll plee'rohmah 
toh kahtah'stroh- 

mail 

ee seemeh'ah 
en ahlee-efteekohn' 

plee'ohn 
toll tfieeah'kee too 

peei/iahlee'oo 
oh peethmeen' 
(toh ahmbah'ree) 
ee troh'pees 
(ee kahree'nah" 
ee ahpohvah'th 
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the life-boat 


TO C?0}tfTlXOV TrXoiOV 


toh sohsteekohn' 






plee'ohn 


the light-house 


6 'fdpoc 


oh fah'rohs 


the mast 


f TO ISTLOV 

\ (TO xaTapTi) 


toh eostee'olm 
(toh kahtahr'tee) 


an oar 


sva XOOTCI 


en'ah koopee' 


a pilot 


svccc -iXavcoc; 


en'alis peeloh'tohs 


the rope 


TO TuaXajiGcpi 


toh pahlahmah'ree 


the sail 


TO Travi 


toh pahneo' 


the saloon 


TO GaXam 


toh sahloh'nee 


ihe steersman 


6 TrrjOaXtouxoc'' 


oh peef/^ahleeoo'- 






c/whs 


the stern 


7j TCpUlXVYj 


ee preem'nee 


the tug 


TO pUJJLOuXxOV 


toll reemoolkolm' 


the wharf 


/Yj aTuojrla&pa 


ee ahpohvah'tlirah 
(oh mohlohs) 


21. Travelling. 


(For Conversations, see pp. 95 to 99.) 


The arrival 


-* v 'r 


ee ah'feexees 


the bag 


YJ TcavTa 


ee tsahn'tah [mohs' 


the bill (restaurant) 


6 /vO-;aptaajio^ 


oh lohgahreeahh- 


the bridle 


6 yaXivos 


oh c/iahleenohs' 


a box 


Ev Xt^WTLOV 


en keevoh'teeohii 


a cabman 


*; ajAafrjXocTYjs 


ees ahmahxeelah'- 






tees 


a carriage 


[xia aaa^a 


mee'ah ah'mahxah 


the charge 


TO CpOpTLOV 


toh fohrtee'ohn 


the cloak-room 


TO LaQCTOC/uXaXLGV 


toh eemahtohfec- 






lah^eeohn 


the coachman 


6 daaq^Xar/jc 


oh ahmahxeelah'- 






tees [rah 


a cushion 


ILLOt ULOC^LACCpOC 


mee'ah mahxeelah'- 


the custom-house 


TO TsX(OV3J,OV 


toh telohnee'ohn 


a custom-house of- 


SIC TsXtOVSLCCXOC 


ees tcelolmeeah- 


ficer 


UTuaUyjXoc 


kohs' eepah'lee- 






lohs [sees 


the departing 


TJ dvax^pvjaic 


ee ahnahe/ioh'ree- 


the engine 


TJ jir/xavT] 


ee meecJjahnee' 
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f 6 vauAoc 


oh uahv'lohs 


the fare 


\ (TO Ti'fiTjjj.a) 


(toh tee'meemali) 


iirbt-class ticket 


stam^piov irptoT/^c; 


ecseetee'reeohn 




fliasax; 


proh'tees tlieh'- 






seh-ohs [strali 


foot-warmer 


TiroooOcpuaaTpa 


poh^olithermah P - 


a gratuity ("tip") 


iv oeopov, jjL-ccxai'ai 


en ^oh'rohn, bahk- 


the guard 


6 cuXaS 


oh fee'lahx [see'see 


a guide-book 


sFc: 007^6$ (pipXiov) 


ees oh^/eegohs' 






(veevlee'ohn) 


a hat-box 


JJLta TClXoft^XT] 


mee'ah peelohtliee'- 






kee [ohn 


the hotel 


TO CSVOOO^SIOV 


toh xenoliMohc/fee'- 


the interpreter 


6 opcqojAGcyo? 


oh ^rahgohmah'- 


the key 


TO xXstoi 


toh klec^7iec' [nolis 


a label (luggage) 


Tj TttlVia JXS STTl- 


ee ten-ee'ah meli 




Ypao^v 


epeegrahfeen' 


the landlady 


fr tOLOXTTJTL? 

1 (rj or/cooltfTroiya) 


ee ee7ieeohktee'tees 
(ee eekof^es'peenah) 


the landlord 


6 totoxT^r/is 


oh eei/ieeohktee'tees 


the luggage 


f aj cwcosxsoai' 
1 (TOL TtpayaaTa) 


eh ahpohskeveh' 
(tah prahg'mahtah) 


the office 


to ypa^siov 


tohgrahfee'ohn [tees 




{ 6 Tasioia>Tf^ 


oh tahxee-i/ieeoh'- 


the passenger 


1^(6 eraj3(z-/ic) 


(oli ep-cevali'tees) 


the payment 


rj TrXvjpwjj.^ 


ee pleerohmee r 


the pilot 


6 irtXojTO? 


oh peeloh'tohs 


the porter 


f 6 oopsu? 
I (6 jisTaxojitafTTQc) 


oh fohrcfs' 
(oh metahkohmees- 






tees r ) [molis 


the railway 


6 Gt07|p6opOJJLOS 


oh see^/ieerohV/iroh- 


the railway -carriage 


TO payovi 


toh vahgoh'nee 


railway-station 


6 cr-ra&fxog 


oh s tah thin olis' 


a receipt 


SV OCTEOOSIXTIXOV 


en ahpohifJ?eekte,e- 


the reins 


TOL T^vt'a 


tah cenoe'ah [kolin' 


the road 


r 600? 


ee oli^7i ohs f 


the rug 


TO axEitaG[xa 


toh skep'alismah 


the saddle 


r asXXa 


ee sel'ah 


the station-master 


6 OTa&[xap}(7j? 


oh stahtlmiahr'c7iees 


the steamer 


TO dTUOTuXoiOV 


toh ahtmoh'pleeohn 
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a strap 
the ticket 


iv Xojpc 
TO stfffnjptov 


en lohree' 
toh eeseeteereeolm 


the ticket, return 


T gfoif/ptov (AST' 


toh eeseeteo'reeohn 




l-IUtCTCpOOTj? 


met epeestrohfees^ 


the ticket office 


T& "(pacpsibv TWV 


toh grafee'ohn tohn 




sfolTTjpUOV 


eeseeteeree'ohn 




/7] 7uaocra>tyta 

1 


ee ahmahxohstee- 


the train 




c/iec'ah 




j f x * X 

1 (TO Tpoavoj 


(toh tren'oli) 


a travelling rug 


iv cyy.STracJjxa Tasi- 


en skep'ahsnmh 




0100 


tahxee^/iee'oo 




fTO 7'8a>TlOV 


toll keevoh'teeolm 


the trunk 


\ (t& *3SVTO'JXt) 


(toh sentoo'kee) 


the voyage 


TO TCcl8t 


toh tahxeeV/iee 


the waiter 


c r / 

UK7]pT7]s 


oh eepeeret'ccs 


the waiting-room 


T] at&ooaa Tactoia>- 


ee eth'oosah tnlixee- 




to5v 


#/zeeohtolm' 


22. Countries and Nations. 


(XSpat xal *EfrvY].) 


Africa 


'Acppwvj ahfieekce' 


America 


'AuSptXTJ 


ahmereekee' 


an American 


sfc 'Aasptxavos 


ees alnnereekah- 


Asia 


'Aafa^ 


ahsee'ah [uolis' 


a Greek 


st? I^A///]V 


ees el'een 


Athens 


at I'VOTjVc^t 


eh f ahthee'neli 


Austria 


r Auarpia 


ee ahfstrce'ali 


Belgium 


TO BsXyiov 


toh vel'yecohn 


China 


/; Ktva 


ee kee'nah 




/X6pa 


c/ioli r rali 


country 


\ (xpato?) 


(krah'tohs)) 


Crete 


rj ICp^T/] 


ee kree'tee 


Cyprus 


7j XUlUpOs 


ee kee'prohs 


Denmark 


TH Aavta 


ee thahnee ah 


Egypt 


75 AryoTTTO? 


ee eh'yeeptohs 


the empire 


7] auTO/.pccTopia 


ee ahftohki'ahtoh- 






ree'ah 


England 


T 'Ayy)vta 


ee ahng-giee'ah 


an Englishman 


sti 7 A"f"fXo 


ees ahng-glohs 


Europe 


T Efipcoinj 


ee evroh'pee 
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France 


rj rrtti'a 


ee galilee'ali 


a Frenchman 


st? Fa'Uoc 


ees gali'lohs 


Germany 


7- Fspij-avLOt 


ee yehrmalmee'ah 


Greece 


rj 'K/vXcu 


ee el -ahs' 


Holland 


rj 'OXXc/ voice 


ec ohlahn^7iee'ah 


Hungary 


~r] Ouy-jC'pfo 


ec ooiiffaliree'ah 


Ireland 


r 'IpXavoia ce eerlahntf/ee'ali 


Italy 


V* J kaXia ; ee ectalilee'ali 


Japan 


7) 'IccTrwvia i ee eealipolmee'ah 


the kingdom 


TO jjaaiXc'.ov toll vahsce'leeohn 


Macedonia 


rj Motxs^ovi'a eemahke^ohnee'ah 


Norway 


r Nopjjr^'ia ee nohrvee-yee'ah 


Russia 


rj Pa)c33''a ce rohsee'ah 


Scotland 


r ^/(DTia ec skohtee r ah 


Spain 


rj 'Icf-avi-a ee eespalmee'ah 


Sweden 


r ^Loo/",o r 'a ' cc sooec#/ice'ah 


Turkey 


rj Toupy.'.a ee tooikeo'ah 


23. Commercial Terms. 


('E|ji7:opiy.ol opoi) 


(For Conversations, see p. 116.) 


Account, settlement 


8tX7: oata)Tix6; Xo- 


t/icc-ekpereh-ohtec- 


of 


Yapta3[i6c 


kohs' lohgahrcc- 






alismohs' 


account, to close 


Xo7<zpLctaf[jLoc, va 


lohgahrecahsmohs', 




xXsiaa) 


nali klee'soh 


assets 


svspy^Tixov 


enehr-yeeteekohn' 


balance 


laoCoytov 


ecsohzee'yeeohn 


balance-sheet 


d-iioosiEiv sxxa^apis- 


ahpol/^zeexees 




[JLOO 


ek-alithareesmoo' 


the bank 


7] TpaTrsCa 


ee tral/pezah 


bill (accommoda- 


cJo^cpwvr^Lxov 


seemfohneetee- 


tion) 




kohn' 


.bill of lading 


' 

oicccJa'^rpic 


^eeahsah'feefiees 


bond, in 


iv airo{)r]xrj 


en ahpohthee'kee 


bonded goods 


a7roO'r]XcU[jLva SJJLKO- 


ahpohtheekev- 




psujACCTa 


men'ali empoh- 






rev'mahtah 


book-keeper 


XoyicJT^ 


loli-yeestees' 


Modern Greek Self-Taught 4 
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brokerage 


jieoiTsta 


messeetee'ah 


cartage 


[iSToccpopa 


inetahfohrah' 


claim, to send in a 


CTJTO) airo^juu)0iv 


zeetoh' ahpohzee- 






mee'ohseen 


a clerk 


SLC uiraXXTjXos 


eepah'leelohs 


company 


sTaipsta 


et-ehree'ah 


contraband (goods) 


Xaftpsjj/rropioy 


lalitliremboh'reeolni 


cost, insurance and 


eooa, cb'faXtSTpa 


ex'ohtfiali, ahsfah'- 


freight (cif., c.i.f.) 


xal vaSXo? 


leestrah keh 






nahvlohs 


damages (compen- 


C^[uai(dhroC^jj,ia>ai$) 


zeemee'eh (ahpoli- 


sation) 




zeemee'ohsees) 


date , at three 


^jjispojjL>]via, Tpijir,- 


eemerolimeenee'al) , 


months 7 


voc 


tree'meenohs 


debtor 


60siXsT>j Xpsa>" 


ohfeelet'ees 




'cfTY 


c/a'ch-oh'stees 


delivered free 


TtapaooTsov avso 


pahralif^oliteh'ohn 




icOOCDV 


ah'nef cxoli^/iolin 


deposit (bank) 


TraporxaTa&^xT] 


p ahr ahkah tali the e' - 






kee 


dividend warrant 


TOxofisptStov s^rjCi^a- 


tolikolimeree'^ee- 




XtCifXSVOV 


olmcxeesfahlees- 


[dues 




men'olm 


dock and harbour 


Xi^svcxa 


leemeiieekah' 


duty, liable to 


UTiCftceffisva sis reXos 


eepohkee'meuah 






ees tel'-olis 


duty-free 


[17] UTtOXSt'pLSVa clV 


mee cepohkee'meii- 




TSXOC 


ah ees tel'ohs 


the endorsement 


T] OKta^oypaorjatc 


ee ohpoesthohgrah'- 






feesees 


the exchange 


T] aovaXXay/] 


ee seenahlah-yee' 


forwarding 


GCuOaToXTJ 


ahpostohlee' 


free on board 


eXstSOspov eirl TOO 


elef'tlierohn epee' 


(fib., f.o.l.) 


aTJAOTiXotOl) 


too r ahtmoh- 






plee r oo 


goods, prohibited 


ijnropsujxata, e|Aito- 


embohrev'mahtah, 




oiffjisva 


emboli^ieesmen'ali 


a guarantee 


fii'a SYYUTJCJI? 


mee'ah eng-ghee'ee- 






sees 


gross weight 


oXixiv papo? 


ohleekohn r vah'rohs 
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insurance, marine 


obcaXstoc, vaimx-j] 


ahsfah'leeah , nahf- 






teekee' 


insmance agent 


TcpdxTwp dawcdtcrci- 


pralik'tohr alisfah- 




x?^ i-Taipsia? 


Icestcekces' et- 






ehrce'ahs 


insurance policy 


?7ac/c/Xtcr:tx^ sy- 


exahsfahleesteekee' 




yuoooata 


eng-gheeoh^oh- 






see'ah 


insurance rates 


dsadXiatpa 


alisfah'leestrah 


insnr anc e under - 


daoaXi^T^* 


ahsfcihleestees' 


writer 




[ohmah too 


interest, rate of 


TOXOC, oiyatcojjta TOL 


toh'kohs, f/icokcii'- 


market price 


TIJJLVJ TT^ d/ppac 


ieemee'tecs aligoh- 






rahs' [pseh-ohs 


payable at sight 


TcXr^pco-sov o^swc 


pleerohtch'olin oh'- 


quotation 


7Tp030lOplG?aOb Tiv 


prohs^eeohrees- 




Tiaajv 


molis' tohn tec- 






molm' [kohn' 


a receipt 


iv CCTTOOStXTlXOV 


en ahpolif/^eektee- 


i eduction 


SXTTTWJt? 


ek'ptohsees 


representative 


avTiTrpocycoTTO? 


almteeproh'sohpohs 


shares, ordinary 


O'XoXoYtCr, OCTTATJ 


ohniohloliyee'ali, 


shipper 


9op-o)-/5? 


fohrtohtees'[ahplee' 


shipping charges 


cpopTo^ixd 


iolirtohteekah' 


solvent 


dji6/_psa)? 


ahxeeolu'/trohohs 


sto ck- broker 


JJLSCJLTr^ /pr,|JLCCTtai^- 


mchsce'toes c/iree- 




pLOU 


mahtecsteeree'oo 


stowage 


dzof^xsoat^ 


ahpohthee'kefsees 


unloading 


sxoopTwai? 


ekfohr'tohsees 


wharf 


diro^dOpa 


ahpohval/thrah 


wharfage 


d"ot^ac>Tt)ca 


ahp ohvcevahstee- 






kah' 



24. Photography. 



(For Converaations, see p. 



The background 



T?* dTTWTE 



115.) 

toh ahpoh'terolm 
tees fohtohgrah- 
feekees' proh- 
sohp'seh-ohs 
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backgrounds, cloth 


T& o-tsfc-v wavfov 


toh oh'pecsthen 






palinee'ohu 


the camera 


rj ocDTO-ypatttXTj 


ee fohtohgrahtee- 




jxTjyavvj 


kee' meec/iahuec'' 


the daik-room lamp 


6 CptfVQC: ?OU OiXOTSl- 


oh falinolis r too 




voo &Gc?>.au.Qo 


skoliteenoo' 






thahlali'moo 


the dark slide 


rj o0ia xopcovfe (ot- 


ee feh-ali' kohroh- 


(double) 


iXv)) 


nees' (</?ecpleo') 


the developing 


TO IxtuXtyjia or rj 


toh ektee'leeginali 




sacavtaic 


or ee emfah'neo- 


the dishes 


at TrXcr/c-c 


eh plah'kess [sees 


dibhes for develop- 


at 7:Xaxs? oia TYJV 


eh plah'kess^eeah r 


ing 


ejicpa'vtJiv 


teen einfah'nees- 






seen 


dishes for fixing 


at irXaxs? ota TYJV 


ehplah'kess //ieeah' 




CTSpstoatv 


teen stehreli'olis- 






seen 


dishes for toning 


at irXaxs? ota T^ 


ehplah'kess /?eeah' 




sx-UTrajjjLct 1 toll cktee'polimali 


the draining rack 


to cr-csyvanv^ptov 


toh steguolitee'ree- 






olm 


dry plates 


Q'/ipat K/.^XSC 


xeereh' plalikess 


the exposure 


rj sxfosst? 


ee ek'tlielisecb 


the film 


7) SOatsO/JTOS XOITY] 


ee ev-ess r tlieetohs 






kee'tee 


the flash lamps 


7j X*/i{JLtX^ Xa'fJL'^tS 


ee c7<eemeekee P 






lahm'psees 


the focus 


Tjfarfa 


ee estee'ah 


the focussing glasses 


OL oaxot 


ee fahkee' 


the funnels 


ot citoX^vs; 


ee sohWness 


glass measure 


paOjjitata xatajj-s- 


vahthniee-eh'ah 




Tpyjat? 


kalitalimeh'tr e e - 






sees 


half-plate 


riULt^sta Tu/sCccj 


eemee'seeah plilix' 


iris diaphragms 


rs / v 

OlOCCSpOCYUlOCTCC TYiC 


^eeahfrahg'mahtah 




LptOOs 


tees eer'eeMohs 


lens 


cpaxol avTtxetfjisytxot' 


falikee' ahnteekee- 






meneekee' 


mount 


TrpoaxoXXr^tc 


prohskoh'leesees 
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plate-holder 


ffT^piyjxa TrXoEXO? 


stee'reegmah plah- 






kohs' [kohs r 


plate -litter 


Gr^X<o;ja r:Xaxo? 


stee'Iohmah plali- 


plarmotypes 


5lX7TlV07'J7:Ol 


plahteenoh teepee 


printing 


ixT'JTKOGlS 


ektce'pohsees 


printing frame 


XOpU)Vl SXTUTrcJGcO)* 


kolir oh noes' ektee- 






poh'seh-ohs 


scales and weights | GTaOu^ xc/t C^'ia 


stath'mee keh zee'- 






veeali 


shutter 


xXsuJjxa or flopioiov | klees'mah or thee- 






ree7/ieeolm 


shutter, time and 


zXsrciiict or suxaipov 


klees'mah or ef- 


instantaneous 


xal GTiYJu?rov 


kehrohn keh 






steegmee-eli'ohn 


squeegees with solid 


TZlSGT^pta as CT3- 


pee-estee'reeah 


rubber roller 


psob? 7v'jXivopooc: 


meh stehreli-oos 


! sXaGTixo'Jc 


keeleen'i/iroos el- 


i 


ahsteekoos' 


speed indicator 


aETpOV TOC/U^/]IOs 


metVohn tahc/zee'- 






teetohs 


tripod (two -fold) 


TptTTOUC (otuXo'J?) 


tree'poos (f7iee- 






ploos f ) 


view-finder 


SIXOVOJiSTpOV 


eekohnoh metrohn 


view-iinder, square 


StXOVOjXETpOV TSTpa- 


eekohnoh'metrolin 




"j'COVOV 


tehtrah'gohnohn 


view-finder, oblong 


StXOVOjJLiTpOV STTIJJL^- 


eekolinolnnetrohn 




xs^ 


ehpee'meekesi 


washing tanks 


Xoo3TYJp> loostee'ress 



25. Amusements. 



The accompanist Trpo a/poo? 

an act 

an actor 

an actress j |ita 



the alto 
an athlete 



oh prolisoli/Jiolis' 
ince'ah pral/xees 
ees cetholipeeohs' 
mce'ah eethohpee- 

ohs' 

oh eepsee'fohnohs 
ees ahthleetees' 
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the auditorium 


TO dxpoccTrjpiov 


toh ahkroh-alitce'- 






reeohii 


the ballet 


T& jxnaXsio 


toh bahlot'oh 


the baritone 


6 [fopikovoc 


o3i -vahr ee'tohnolis 


the bass 


6 flapuowvo? 


oil vahree'tohnohs 


the box-office 


OuOU TToXo'JVTai Sltft- 


oh'poo poliloon'teh 




T^plGC DctopcUJOV 


eeseetce'reeah 






theh-ohree'ohn 


the chorus 


o >ropo* 


oh c/iohr ohs r 


the circus 


6 iirTTOGpojio*, (Ji'px 


oh eepolx'tooh- 






mohs, seerk' # 


the cloak-room 


TO [[laTLoauXaxiov 


toh eemaliteeohfee- 






lah'kceohn 


a comedian 


SIC S] ftOTTQtOs 


ees eethohpeeohs' 


the comedy 


rj xojjJicpQLa 


ee kohmoy/iee'ah. 


the composer 
the concert 


6 JJ.SAOKOl.6b 

f, aovauXta 


oh inelohpeeohs' 
ee seenahvlee'ah 


conductor 


6 oisuOuvnfc ^PX^" 


oh i/tee-efthcentces' 1 




GTpac 


ohrc/iee'strahb 


contralto 


XOVTpCtXTO 


kolmtrahl'toli 


a dancer 


1? XOpSUTTj? 


ces c/iohreftees' 


the duet 


oia)Vta 


f/ieefohnee'ah 


an encore 


ot? 


//lees' 


the footlights 


TOC cpcoTa TGU Trpocjxyj- 


tali foh'tah too 




vtoo 


prohskeenee'oo 


the games 


TOC d&XTjTixa yojxva- 


tali athleeteekali' 




sia 


yeemnali'seeali 


the instruments (of 


Ta jiouGt-xa opyava 


tahmooseekah' olir'- 


music) 




gahnah 


, wind 


s{xcpuarjTixa 


emfeeseeteekah r 


, stringed 


SYXOpoa 


eng'c/iohrtfiah 


the interval 


SiaXsifjjaa 


i/ieeali'leemah 


the museum 


tb jioucjsTov 


toh moosee'ohn 


the music, classical 


7] xXaaixTj jjLOuaixT] 


eeklahseekee' moo- 






seekee' 


the music, dance 


6 {jLooaixk /opo? 


oh moosoekohs' 






c7ohrohs f 


the music, operatic 


*r] Xupixvj [iooatx^ 


ee leereekee' moo- 






seekee' 
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the music, sacred 


r ftprpXcUTlXTj [JlOU- 


ee threeskefteekee r 




GlX/y 


mooseekeo' 


the musician 


6 jiooatxoc 


oh mooseckolis' 


a music-hall 


iva xaccs-aavwcv 


en'ah kahfch'-sahn- 






talin 


the operaf-liouse) 


- c ""(w.,1 


ee oh'pehrah 


the orchestra 


Yj Op^YjCfTpa 


ee ohiY'/iees'irah 


the p 01 for mane e 


7j irapacnacfic 


ee palirali'stah- 






sees 


the piano 


TO xXsi8oxo|ij3aXov 


toh kleef/Jolikeem'- 


i 


vahlohn 


the pianist 


xXs'.OOX'J|JL[3</X'.3TY^ 


oh. kleoi/iohkecm- 






vahleestees' 


a picture gallery 


jita Trtvaxo&yjxT) 


mee'ah peenahkoh- 







thee'kee 


the programme 


TO 7:poyp7ji,jj.a 


toh proh'grahmah 


a proprietor 


6 Zoiox-Tjtr^ 


oh eei/ieeohktee'- 






tees 


the quartett 


affjia ota TTpacpa>- 


ahs'mah f7/eeah' tet- 




viac 


rahfohnee'ahs 


the races 


01 ctyovsc 


ee ahgoh'ness 


the singer 


6 aoioo? 


oh all- ee^ oils' 


the solo 


f r] JJLO v coo fa 


ee molmohf/iee'ah 




) (TO 30X0) 


(toh sohloh) 


the soprano 


Tj OcUCptOVOC CfO- 


ee olixec'fohnolis 




TTpofvO 


sohprah'noh 


the sports 


at dsxTJJst? aropT 


eh aliskoe'sees 






spolirt 


the stage -manager 


6 SutaiaTYjs 


oh ep-eestali'tees 


the tenor 


6 U^Tj^COVO? TSVO- 


oh eepsee'fohnolis 




poc 


tenoh'rohs 


the theatre 


TO ftlcrrpov 


tola theh'ahtrohn 


a tragedy 


sic ip ay o)3 fa 


ees trahgohf/iee'ah 


the treble 


T] o;sfa cscovr^ 


ee ohxee'ah folmee' 


the trio 


TO Tpfo 


toh tree'oli 


the troupe of actors 


6 S-facro? 


oh thee'ahsohs 


the violin 


TO ptoXf 


toh veeohlee' [ob 


the violoncello 


TO ptoXovGeXXo 


toh veeohlohnsel'- 


a wrestler 


el? iraXaiSTYj? 


ees paklestees 



26. Correspondence. 



(See also Vocabulary 27, p. 57, and Conversations pp. 100 
to 102.) 
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The address 


;] B,60uvc 


ee #iee-of'tlieen- 






secs ftolni 


the blotting-paper 


T& GT007:6/C/pTQV 


toh stoopoli'Ji fir- 


the book 


TO ptpXlOV " 


toli vecvlee'ohu 


the date 


- f \ xpovoXo^'a 


ee c/a-ohnohloh- 






yee'ah 


the desk, wnting- 


TO -ypaastov 


toh grahfce'ohn 


the enclosure (some- 


T& SGcoxXsiGtOV 


toh eh-soh'klees- 


thing enclosed) 




tolin 


an envelope 


sic cjGEteXXo* 


ees feh'kelohs 


herewith 


G'JVT;ULULVtOs 


soencemmen'ohs 


immediate 


/CCCTSTTcLYOV 


kahtehpee'gohn 


the ink, stand 


TO [JLsXaVOGO^clOV 


toh mel-almohf/zoh- 






t/me'ohn 


the letter 


7) eiriSToXy] 


ee chpee-stohlee' 


the letter-box 


TO 7pa}jLjjiaToxi[ja)- 


toh grahmmahtoh- 




TlOV 


kocvoli'tecolin 


letter-card 


STTiGtoXtxov osXira- 


cpeestolileekolm' 




plOV 


^eltah'reeohn' 


the note 


c / 

7i CV/U-cLOjGls 
< n "*"= 


ec seemee'olisees 


the paper 


6 xap't'/i? or TO /ap- 


oh c/iar'tees or toh 




TlOV 


diartee'olm 


paper, note- 


> ^ 3 1 / 

YOtpTt, Ol STctGTOAOCs 


c7mrtee' HIQQ eh- 






peestolahs r 


the pen (nib) 


TO xovouXiov 


toh kohn^^ee'lee- 






ohn 


pen, steel 


jocX6p8ivov xov86Xt 


c/ialileevV/ieeaolin 






kohntfiee'lee 


the pen, -holder 


Ti zovooXo^opov 


toh kohni/ieeloh- 






folu'ohn 


the pencil 


TO jioXopooxovooXov j toll molileevf/ioli- 
| kolm'^eelolm 


the penknife 


TO xovouXo^a^aLpov toh kohn^/ieeloh- 
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( jjLta Bscjilc yj&p- 


raee'ah Wtciainoeb' 


ft . 


j TOO 


c/^ar'too 


a cpiire 


\ (sva xooiVTspvo 


(en'ah kweentehr'- 




I ^ xapii) 


noh c/iartee') 




frj tiaXfc 


ee psahlees' 


the scissors 


\ (TO OaXtot) 


(toll psalilee'tfiee) 


the seal 


75 cr<ppayi 


ec sfrah-yees' 


the sealing-wax 


TO (3ooXoxspi 


toh voolohkeli'ree 


a sheet (of paper) 


iv cpuXXov ^apTOU 


en feelolin c/mr'too 


the signature 


Y] UTcOYpatpTQ 


ee eepohgrahfee' 


the writing [rials 


TO YpOt'LtfAOV 


toll grahp'seemoliu 


the writing mate- 


T Ypa r f w>i 5Xv] 


ee grahfeekee' ee'lee 



27. Posi>office and Telegrams. 



Uook post 

the counterfoil 
the description 
despatch-note 

the destination 
excess postage 

insured value 
letter post 

money order 
nature of contents 
newspaper wrapper 

nuniler 
parcel, 
parcel post 

postage paid 



(For Conversations see p. 
; ccc'xsXXos SVTUTTCDV 



ro [r/]Tp(oov 



ptGCDV 
OCpl&tJLO? 

CDaxsXXoc 



xsXXos 



102.) 

fah'kellohs entee'- 

polin 

toh meetroh'olm 
ee perecgrahfee' 
seemee'ohsees apoli 

stohlees' fmohs' 
oh proh-ohrees- 
pehreessolm' tel'- 

ohs [alis 

alisfah'lecah ahxee'- 
ep-ecstohlcekohn' 

i/ieltee'ohn 
c/ireemahteckee' 

ep-ectah-yee' 
cmperee-cc.7^ oli'- 

meuah ce'f/iee 
p er ee te e'l e egm ah 

efeemeree'^ohn 
ahreethmohs' 
fah'kellohs 
tahcft eef/troh me e- 

kohs' fah'kellohs 
pleerohthelm' tel'- 

ohs 
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postage stamp 


fpawwrrfcnjsiov 


gr ahmmahtoh'see - 






mohn [fcee 


postal (pillar-) box 


Yp0|j.aaTo(b$y.7] 


grahmmahtohthee'- 


post-card 


OSATaplOV 5-1370/sl- 


^elfcalneeolm ep~ 




y.o y 


eestohleekohi/ 


poste-restante 


n Poste restante'' 


post rest / ahn(g)t 


postman 


Yp <3 ^ aGCTOXO |JLL 3 TV] s 


grahmmahtohkoh - 






meestees' 


postmaster 


OtSuOuVTY]? TO)V 


^ee-eftheentees' 




Ta^UOpOJJLctCOV 


tolm tahc7iee- 






foohmee'olm 


the post-office 


70J^odpOalOV 


toh tahc/icc/Ja-oh- 






moe'ohn 


re-address, to 


Ocutspcc 8ts6{}ov3ts 


<7iefteh'rah <7iec-ef - 






theensees 


register (a letter), to 


7rl 5UCJ7aCit 


ehpee' seestah'sce 


reply-paid 


as irpOTrfojpcuTsav 


nieh prohpleeroh- 




^TuavT^aiv 


teh'ahn ahpahu'- 






teeseeu 


telegraph form 


SVTOTTOV T/jXSYpCC^^" 


en'leepohn teeleh- 




xov 


grahfeekohn 


telegraph mes- 


TTjXsYp'XOlXOs OtCCVO- 


teeleligrahfeekolis' 


senger 


aso^ 


<7ieeahnohmefs f 


the telegraph office 


TO T7]XsYpC((plOV 


toh teelehgrahfee'- 






olm 


value of contents 


otcjia TcspisyousvcDV 


ahxee'ah peree- 






ecliomen'ohn 


weight 


pG'pOb 


vali'rohs 


weight, under, over 


a'po? TrXsov, astov 


vah'rohs pleh'ohn, 






mee'olm 


28. Archaeology. 


Acropolis 


'AxpOTToXt? 


ahkroh'pohlees 


amphitheatre 


dacpt&saTpov 


ahmfcethch'ahtrohit 


antiquity 


cxp^aior/]? 


ahrc/ieh-oh'tees 


Apollo 


6 'ITIOAACDV 


oh ahpohlohn 


artist 


xaXXtie^vyj? 


kahleetec7/neef 


Athens 


AO-r^vai 


ahthee'neh 
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Athens, panorama 
of 


Travopajxa Ttov 'AO"/]- 

V03V 


pahnoh'rahmah 
tolm' ahtheenolni' 


bas-relief 
bust 
Caryatides 
Central Museum 


KsVTplXOV JJLOU3lOV 


ahnali'gleefohn 
prolitolnnee' 

kahreeah'teef^ess 
kentrcekolni' moo- 
scc'ohu 


column 


GTTJb] 


stee'lee 


Erechteuni 


'Epsyftstov 


ehrecJ/thee'obn 


Marathon 


jM707l}oJV 


mahrahdiohn 


Parthenon 
Phidias 


HcCOl/SVCOV 


parthenolin' 
fee^cc'ahs 


Piroms 

Praxiteles 
Propyla3a 
room (of museum) 
Salamis 


I Jp7.lTA7"/ 
lice A. OtU.lC 


peereh-efs' 
prahxeetcl'ees 
prohpee'leh-ah 
eth'oosah 
sahlahmees' 


sarcophagus 
sculptor 
stade 


ffapxocayos 

TO CJzaOtOV 


salirko hfah'goh& 
glcep'tees 
toh stah'i/ieeohn 


statue 
temple 
temple of Theseus 
temple of Victory 


ayctXua 

vao? 
TO Or^sTov 
Nao? T?p Nr/tr^ 


ah'gahlmah 
nah-ohs' 
toh tlieesee'ohn 
nah-ohs' tees nee'- 
kees 


theatre of Bacchus 
tomb 


TO OlaTpov TOO 
Bax^ou 


toh theh'ahtrohn 
too vahk'c/ioo 
tah'fohs 


tomb pediment 


i/^ 


ah-et'ohmah 


29, Cardinal numbers. 


1 

2 

3 
4 


Etc (mnsc.) , p-17. 
(fern.), Sv (nout.) 
060 (for all genders) 

*pSU 5, i J7 77 


ees (masc.), mee'ah 
(^fcm.), en (neut.) 
^ee'oh (for all gen- 
ders) 
treess' 
tess'aress 


5 


irSVts' 


pen'teh 
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6 


SC 


ex 


7 


STTTOC 


eptali f 


8 


OXT(*> 


ohktoli: 


9 


SWEtt 


enueh'ah 


10 


8 ex a 


f/zok'ali 


11 


svosxa 


on'f/iekali 


12 


StoSsxa 


i5/ioli^/iekah 


13 


8sx Tpsu (m. and f.), 


^/iok'ah trcess', 




osxa ipia (neut.) 


^Tiek'ali tree'ali 


14 


osxa Tsaaaps? (masc. 


^/iek'ali tos'salircss, 




and fern.), osxa 


tfick'alx tes'salirah 




ssaaapa (neut.) 




15 


SIB TIV7 


</iek'ali pen'teli 


16 


osxa sc 


#7iek f ali ex 


17 


osxa ~~a 


//iek'ali eptali' 


18 


osxa oxto) 


^ek'ali oliktoli' 


19 


osxa ivvsa 


tf/zek'ali enneli'-ali 


20 


sfooat 


eek'olisee 


21 


srxoai Iva (masc. and 


ce'kolisee en'ali, 




neut.), sfxoGii jxi'a 


eo'kolisee mee'ah 




(fern.) 




22 


sfxccfi 060 


ee'kohsce f/iee'oli 


23 


sixoot Tpst^ (m. and 


eo'kolisee treess/, 




f), srxoai Tpta (11.) 


ee'kolisee trce'ali 


24 


sJxoai Tsaaapsc 


ee'kohsee tes'sali- 




(masc. and fern.), 


ress , ee'kolisee 




srxoai Tsaaapa 


tes'salirali 




(neut.) 




25 


Stxoai 7TSV7S 


ee'kolisee pen'teli 


26 ' s cxo3i IS 


ee'kolisee ex 


27 


sixoai s^ta 


ee'kolisee eptali 


28 


slxoGi ox*cw 


ee'kolisee ohktoli' 


29 


srxoai svvsa 


co'kohsoe enneli'-ah 


30 


ipiaxovia Tpiavia 


treeah'kohntali 






treeahn'tah 


31 


Tpiavta svac (masc.), 


treealm'tali en'alis, 




Tpiavua \i(a (fcm.), 


treeahn'tah mee'- 




Tpiocvca sv (neut.) 


ah, treeahn'tah en' 


32 


Tpia'vTa ouo 


treeahn'tah //tee'oh 


S3 , 


ipiavTa Tpstc 


treeahn'tah treess' 
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40 


7-J370CT/OV-7 


tessalirali'kohutaU 


K.A 


/ 


'11 i 


ol> 


K_^ i, /jXo> i,f 


pentcekoiintaii 


60 


C7J/.OV77. 


exee'kolintah 


70 


i^ooa^v.ovTa 


cv<7/ohmec'kolnitah 


80 


070or>.ov77 


olig///oh-cc'kohntah 


90 


Wvr;/.ov77 


eimeli-nec'kolmtah 


100 


sx7.7ov 


ckalitolm' 


101 


Exa7ov iva> (inasc.), 


ekalitolm euahs, 




SXCCTOV u/7. (fem.), 


ekalitolm' mce'alu 




y.7.7ov iv (neut.) 


ckalitolm' en 


102 


X7.7ov 6uo 


ckalitolm' $ce f oli 


103 


EX770V Tpt (ill. f.) 


ekatohn' treoss 




SX 7.70V 7p (7(110 111.) 


ekahtohn' trec'ah 


110 


7. 7.70V 03X7. 


ekalitohn' ^//ek'ali 


120 


SX770V SrXOCft 


ekalitolm r ec'kohsce- 


130 


SX770V 7017'V77. 


ekalitolm' trecalin'- 






tah 


200 


017/0717. 


^ee<ihkoli'seeali 


300 


7017X0517. 


treeahkoli'seeali 


400 


77pay.ojia 


tetrahkoli'seeali 


500 


-V77.XOoL7. 


pentahkoh'seeah 


600 


2:7X0 3ia 


exahkoli r sccah 


700 


E1u77./C0"'7. 


cptahkoh'sceah 


800 


0X77X0517. 


oktahkoh'seeah 


900 


VV7.X05L7. 


enneh-ahkoh'seeah 


1000 


yi'/aa 


c7iee'leeah [W/ess 


2000 


O'JO yiALCCOcC 


#iee'oh c7ieeleeali'- 


3000 


70cTc "yi/xido? 


treess' cTieeleeah'- 






^ess [ah'tfiess- 


4000 


issaapc? yiXidos? 


tes'saliress c/ieelee- 


10000 


OSX7. yt)sl7'6C 


<7iek'ali c/teeleeah' 






tfiess 


20000 


srxoat ydtdos 


ee'kohsee c7ieelee- 






ak%ess [olm 


a million 


, i, ' 


en ekahtohmee'ree- 


1903 


yi/.ta svvsaxocia 


c/iee'leeah enneli- 




/ 


ahkoh'seeah tree'ah 


1904 


1 yt)ia VV7XOa7. 


cTzee'leeah enneh- 




" 7aaapa. 


ahkoh'seeali tes'- 




i * 


sahrali 



30. Ordinal numbers 
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1st 


rcpaitOb 


proh'tohs 


2nd 


OEUTSpOS 


i/iefterohs 


3rd 


tpfoos 


treet'ohs 


4th 


TETtfpTOS 


tet'ahrtohs 


5th 


TUSJJLTTCOS 


pemp 'tohs 


6th 


SXTQS 


ek f tolis 


7 tli 1 ij-ioojio? 


ev'f/iohmohs 


8th OVQQO^ 


olig^ftoh-ohs 


9th ! cfwotTos 


en'alitohs 


10th osxatos 


^ek'ahtohs 


llth 


svosxaTOs 


en^iek'ahtohs 


12th 


oa>0xa70? 


<7ioh^iek'alitohs 


13th 


GSXatO? TpLtOQ 


^lek'ahtohs tree' 






tohs 


14th 


Tsiapios 


tet'ahrtohs 


15th 


TTSp/HtOC: 


pemp'tohs 


16th 


extoc 


ek'tohs 


17th 


ipGOjJLOS 


ev'^ohmohs 


18th 


oyooo? 


ohg'/Aoh-ohs 


19th 


svvatog 


en'alitohs 


20th 


S17.03TOJ 


eokohstohs' 


21st 


7:p5kTo; 


proh' tohs 


22nd 


OSOTcpO^ 


//iefterohs 


23rd 


TptTOC 


tree'tohs 


24th 


t-:apTOs 


tet'ahrtohs 


25th 


7TS[X7:TOg 


pemp'tohs 


26th 


ixtos 


ek'tohs 


27th 


SPOOJAO^ 


ev'tfiohmohs 


28th 


oySooc 


ohg'i/ioh-ohs 


29th 


; svvaioc 


en'ahtohs 


30th 


tpiay.oa-6g 


treeahkohstohs' 


31st 


TpiaXOCJ70?,7Cpa)TO? 


treeahkohstolis' 






proh'tolis 


40th 


Tscofapctxoaris 


tessahrahkohstohs' 



The Greek ordinal numbers are adjectives of three 
terminations, as TCO&TO? m., TTQUJTYI i, irpokov n, first (See 
p. 81.) ' l 
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100th 


SXGCTQCSTOS 


ekalitolistohs' [tohs 


101st 


sxaTOCfToc Trpoyros 


ekahtohstohs' proh'- 


200th 


^ f r 


tfieeahkohseeolis- 






tohs' [tolls' 


300th 


7p 17.X 0(510 5TO 


treeahkohseeohs- 


1000th 


VlA.lO(>TOx 


c//eeleeohstohs r 


last 


TA.OTClOs 


tel-efteh'ohs 


31. Collective and Fractional Numbers, etc. 


(FIspiX^TTTixol xccl xXacfaaitxol dpi&jxot x. T. X.) 


A century 


of? aicov 


ees eh-ohn' 


, half a 


TjjJLtvJUC Ctt(UV 


ee'xneesees eh-ohn' 


a couple (pair) 


|y C^TOC 


en zevgohs 


a crowd 


Ev TrXvjOo? 


en plee'thohs 


a decade 


jii'a osxcts 


mee'ah ^ekahss' 


double 


BiTrXou? YJ OL>V 


jf/^eeploos' ee' - -oon' 


doubly 


otr.Xj/ato)? 


/7zeeplahsee'ohs 


a dozen 


/ f\ "S / 

ULICC OCDOSXC'.? 


mee'ah ^tohf/iek- 






ah&s' 


, half 


TjUlGcLOC, 0(1)0XCCC| 


eemee'seeah t/ioh- 






i/iekahss' 


an eighth 


Ev ofooov 


en ohg'^/ioh-ohn 


a fifth 


Sv ir[j.^-ov 


en pcmp'tohn 


four-iifihs 


TSff^O'pa TCSpLTTTOt 


tes'sahrah pemp'tah 


four times 


TSTpaXt? 


tetrah'kees 


:i grosa 


8<6osxa ocoosxaoej 


^oh'^ekah ^oh- 


a half 


&V YjJAltfO 


en ce'missee 


a quarter (4 th part) 


Ev TS'aptov 


en tet'ahrtohn 


a score 


s^xoai 


eelcohsee 


single, singly 


[JLOVOs 


molmohs' 


tenths 


Ta osxara 


tali fl&ek'ahtah 


a third 


Ev TptTOV 


en tree'tolm [oon' 


threefold 


tpiTuXoDc ?} ouv 


treeplooss' ee' 


three-quarters 


Tpia TT7pTa 


tree'ah tet'alirtah 


threes (three by 


ava Tpia 


ahnah' tree'ah 


three 






three- sevenths 


Tpta i^ooiia 


tree'ah ev'^Jiohmak 


triple (adverb) 


Tptaoajc 


treessohss' 


twice 


3ic 


tfiees 
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in two ways 
twofold 
two -thirds 


060 tprra 


Meetoliss' 
f/ieeplooss' 
tliQQoli tree'ttih 



32. Adjectives. 

(Tot EKithttf.) 
(For grammatical notes on Adjectives, see p. 81.) 



Arrogant 
bad. 

bitter 
blind 

blunt 

breadth, 

broad 

bright 

certain 
cheap 

clean 
clever 

cloudy 
cold 
content 
courageous 



ahlahz-ohn', -olm" 

xax-oc (in.) , -*^ ' kahk-ohs', -ee r , 
j Item.), -GV (n.j i -olm' 

I Trr/p-6*, -a, -ov i peeki -ohs\ -ah', 

i -olm' 

TooX-os* -/, -ov ' tcefl-ohs , -ee', 

' I 1 / r 

! -oim [-ei> 

axpX-6c, -sun, -6 1 ahmvl-ees', -ce'alu 
to TrXcttoc ! toll plah't-ohs 

TiXat-uc, -sTy, -a | plaht-ccs', -ee'ah, 

j -ee' 

Xa^up-o;, -a, -ov i lahmbr-ohs', -ah' r 
-ohn f [-olm 

-a, -ov I veh'veh-ohs, -ah, 

cftheen-ohs', -oe', 
-olm' [-ohi/ 

kahthahr-ohs', -ah' 7 
froh'neem-ohs, -ee, 

-olm 

seenet'oh'f7i-ees, -ess 
1 6u^p-6? ? -a, -ov | pseeJir-ohs', -ah f , 
J -olm' 

Ixp6-oc, -a, -ov kree'-ohs, -ah, -olm 
efcJialireestocmeu'- 
ohs, -ee, -olm 
yenneli'-ohs, -ah r 
-olm 



sui)/]v-oc. -Vp -ov 
xct&ap-oc, -of, -ov 



yW(xt-o?, -a, -ov 



* A hyphen is inserted in the masculine form of each 
adjective to show how the variable termination is added to 
the invariable stem. In. this case there is one termination -(wv) 
for masc. and fern, cv being neuter. 

** A few names of qualities are included in this list for 
convenience of reference. 
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cowardly 


GSlX-O? (m.), -7] (f.), 


57ieelohs', -ee, -ohn 




-6v (n.) 


[-ohu r 


dark 


GTXOTSIV-GS, -Vj, -OV 


skohteen-olis', -ec', 


deaf 


xeoo-oc, -75, -6v 


kohf-ohs', -ee', -ohu' 


dear (in price) 


dxp'.p-o;, ->], -ov 


ahkreev-ohs', -ee', 






-ohn' 


dear (beloved) 


!3Stv-) 


prohsfcel-ees', -ess r 
(ahgahpeet-ohs', 


deep 


paD-u*, -sta, -t> 


vahth-ees', -ec'ah r 






-ee' [-ohu 


dirty 


ttxaftapt-o^, -ov 


ahkah'tlxahrt-ohs, 


disagreeable 


Gu^apsaz-o^, -ov 


i/ieesah'rest-ohs, 






-ohn 


dishonest 


CCT'.U-OC, -OV 


ali'teem-olis, -ohn 


drunken 


jxsibs-oc, -ov 


meth'ces-ohs, -ohn 


AW 


f ;/$ 6?, -a, -ov 


xeer-ohs',-ah', -ohn' 


ctiy 


1 (ffrs7V-o, -r i? -ov) 


(stegn-ohs', -ee', 






-ohn') 




j XOTUT^XSV-O;, -r j? -ov 


leepeemen'-ohs, 




1 


-ee, -ohn 


dull 


1 (iJisXa-yoXu-oc, -r^ 


mel-almgcftohleek- 




I ' -ov) " 


ohs', -ce', -ohn' 


dumb 


Pa)|3-6c, -T-, -6v 


vohv-ohs', -ee/, -ohn r 


dusty 


GXOV'.5[JL3V-OC, -r p -OV 


skohneesmen'-ohs, 






-ee, -ohn 


early 


TCptOlV-OJ, -T], -OV 


proh-ceji-ohs', -ee', 






-ohn 


easy 


euxoX-0%, -ov 


efkohi-olis, -ohit 


equal 


j Ts-oc, -v], -ov 
I (OUOL-OS, -a, -ov) 


ees'-ohs, -ee, -ohn 
(oli'mee-ohs, -ah, 






-ohn) [-ohn) 


fair (nice) 


V03TIJJL-0?, -7], -OV 


noh'steem-olis, -ec, 


f i. 


f6soo-7fc, -k 


psevsf/i-ees', -ess' 


taise 


1 (oo/s'.-o^, -7, -ov) 


(^/ioh'lee-ohs, -ah- 






-ohn) [-ee" 


fast 


Ta](-u^, -sta, -a 


tahe/t-ees', -ee'ah, 


fat. 


Tua^-u?} -sta, -6 


pahc/t-ees', -ec'ah, 






-ee' [-ess 


fierce 


Or,pta>-o/c -os^ 


thecreeoh'#*-ees, 
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fit 


Mrac-M^-Os- -ov 


kahtah'ieel-ohs, 






-olm [olui r 


flat 


6[j,aX-6c, -YJ, -ov 


ohmnhl-ohs', -ee r , 


foolish 


avoTjT-oc;, -ov 


almoh'cet-ohs, -olm 


free 


sXsO&Sp-O?, (/, "OV 


el-ef ther-ohs, -ah, 






-olm [-ohu f 


fiesh 


f opoasp-oc:, -rf, -ov 


f/a-ohsor-ohs', -ah', 
(nohp-ohs r , -ee', 




-olm') [-olm p 


frequent ao/v-oc, -yj, -ov 

C n ! I '-^^/p'^'st ~ c -* ! 


pleer'-eeb, -ess 


mil i 


l(7jjLa--oc, -r p -ov) 


(ycmah't-ohs, -ee, 






-olm) 


gay 


cc/top-6c, -a. -ov 


leto-ohti',-ah f , -ohn' 


gentle 


vX'JX-u?, -stcr, -u 


gleek-ces',-ee ah,-ee r 


j j ay a 0-d?, -TJ, -ov 


aiigahth-ohs f , -ee', 


good ! | 


-olm' [-olm') 




1 (xaX-6?, -TJ, -ov) 


(kalii-ohs f , -ee', 


great, large (jiy-ac; or p.syX-oc, 


meg'-ahs or lueg- 


j -YJ, jisy-a, or <JL- 


ah'l-ohs, -ee, 




yaX-o 


lueg'-ali or incg- 






ah'l-oh [-olm 


handsome 


<kpat-0, -a, -ov 


ohreh'-ohs, -ah, 


hard (difficult) 


o6ax.oX-o?, -ov Mees'kohl-ohs, -olm 


hard cxXr^p-6?, -a. -ov | sklcerohs', -ah',-ohu f 


happy 


EUTOX-T^, -s? 


efteee7i-ces', -ess 


heavy 


p^p-6c ? -sloe, -6 


vahr-ees', -ce'ah, 


height (the) 


N r/ ! f 


toll eeps'-ohs f-ee' 


high 


. ud;-/]X-6?, -T], -ov 


eepsecl-ohs', -ee', 






-olm 




f ZOtX-.OC, -Yj, -OV 


keel'-ohs, -ee, -olm 


hollow 


; patfooX-6;, -r ( , -iv 


vahthool-ohb', -ee x , 
-ohn' [-olm 




1x0691-0?, -a, -ov 


koc'fec-olis, -ah, 


honest 


TLJJLI-OS, -a, -ov 


tee'mee-ohs, -ah, 






-olm [-ah, -ohn 


hungry 


TTSLVC/XS-OC:, -a, -ov 


peenahleh'-ohb, 




j dcjScv-TjC, -sc ahsthen-ees', -eb.f>' 


ill 


{ (appcucf-c-o?, -'/], 


(ah'rohst-ohs, -ee, 




I -ov) 


-ohn) 
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impolite 
innocent 


dtho-oc;, -a, -ov 


ali-yeu-ecs', -ess' 
ahthoh'-ohs, -ah, 






-ohn [-ohn 


just 


o''/.at-oc, -H, -ov 


/7?ee'keh-ohs, -ah, 


impossible 


aoOVat-oc, -ov 


<ih//iec'naht-olis, 


intelligent 


foiKpu-^c, -sc; 
1 (SQOTTV-OC, -ov) 


ef-ec-ees ,-ess' [-ohn 
(ex cepn-ohs, -ohn) 


lame 


^(0X6?, -7], -OV 


c/iohl-ohs', -ee', 






-ohn' 


late 


c/p7-rk, --ty -ov 


ahrg-ohs , -ee , -ohn 


lean 


XiyV-OC;, -7], -OV 


loegii-ohs ,-ce ,-ohn 


the length 


TO jiTjXOc; (TO 


toh meekoliB 




jiaxpo?) 


(toll niah krohs) 


light 


sXcccpp-o's, a-, -ov 


el-ahfr-ohs', -ah', 






-ohn' [-ohn' 


long- 


jiaxp-oc, -a, -ov 


mahkr-ohs , -ah , 


little (size) ' jxixp-6:;, -a, -ov 


meckr-ohs , -cih\ 






ohn' [-ohn 


little (quantity) 


OXL--0?, -7J, -OV 


ohleeg'-ohs, -ee, 


muddy 


H. ^ w -j.) ^, 


lahspohmen'-ohs, 






-ee, -ohn 


narrow 


GT3V-6?, -Yj, -OV 


stenohs , -ee', -ohn r 


new 


vs-oc, -a, -ov 


neh'-ohs, -all, -ohn 




j ST:ia7]x--/jc, e-i'jr ( x- 


ep-eemeck'-ees, 


oblong 


-W " i-ov) 


-ess [ohn') 


1 fjjL7xpooX-6?, -/ p 


(mahkr ool- ohs', -ee', 


old 


'spcov, Ypoia (no 


yer ohn, greh ah 




neuter) 


[-ohn' 


open | dvotxT-o?, -TJ, -ov 


ahneekt-ohs', -ee' 


polite 


S'j-'SV-TC, -? 


ev-yen-ees , -ess 


pretty 


sujjLOpcp-oc;, -ov 


ev'mohrf-olis, -ohu 


private 


LOLcoTix-6?, -T], -6v j eef/ieeohteek-ohs 






-ee , -ohn 


proud 


6~op7]'fav-og, -ov 


eeperee'fahn-ohs, 






-ohn 


public 


07j|JLOCt-0? ? -a, -OV 


tfieemoh'see-ohs, 






-ah, -ohn 


pure 


f dfyv-O?, -7], -OV 

I (xaO-apoc, -#, -ov) 


ahgn-ohs', -ee',-ohn' 
(kahthahr- ohs', -ah' y 
-ohn") 



33. Verbs *. 



English. 


Modern Greek 


Pronunciation 


To accept 


va 8sya)|jai 


nah i/icc'/i olmioli 


to admire 


x f i "' 


nah thali\maii'>,(/h 


to answer 


va <7irv-5> 


nah ahpjihntoh' 


to ap]jro\e 


va sriooxiaaTa) 


nah ep-ec///ohkoe- 






mah'zoh unh 


to airan^c 


v) oiOjODovto 


nah /7/ecolirthnii'- 


to arrive 


va ttOe/vu) 


nah fthali'uoli 


to ascend 


va avcrjkfvco 


uali nliiialiven'oli 


to ask 


va spwTai 


uali oh-iohtoh 


to assure 


va psjDatovco 


nah vev-ch-oh noh 


to awake 


va 5 co~yw 


nah xcejuinh 7 


to beat 


va XTUTTO) 


nah ktecpoh' 


to beg- in 


va tfpy.Ca) 


nah alirJ/ee^oh 


to believe 


va vojiuu) 


nah liohnu'e'zoh 


to blame 


va xaraxpivu) 


nahkahtalikioo'iioh 


to boil 


va fjpa'Iw 


nah vi all'/: oh 


to borrow 


va oavcuwaat 


nahf/iahneex'ohmeii 


to bieakfast 


va TTporsuaaittto 


null proh-yevinah- 


to bring 


va ospa) 


nah feli'roh [teo'zoh 


to build 


va xiuw 


nah ktee'zoh 


to buy 


va ccYOoaTfo 


nah aligohrali'zoh 


to calculate 


va uioAovuw 


nail oepohlohycc'- 


to carry 


va cssofo 


nah foh'roh ^ [zoli 


to chat 


^ ^. ' " - 


nah seenohmeeloh' 


to cook 


VOr 6tV(u 


nah psce'noh 


to compare 


va Trapapauu) 


nah p ahr ah vah'l oh 


to continue 


VC7. :C/X r jAO'Ji)oj 


nah e.xahkohloo- 






thoh' [nev'oli 


to consent 


va cfovxaTavcUtt) 


nah scengali tah- 


to cover 
to dance 


va yoosuoj 


nali skepah'zoh 
nah c/zorov'oh 


to deny 


va dpvoujjLott 


nah alirnoo'ineli 


to depart 


vg. ctva^copS 


nah ahiialic//ohroh' 


* In Modern Greek there is no infinitive This mood is 
Impressed by the verb preceded by the conjunction v * (iuh). 
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to descend 


va xaTajtafva) nah kalitaliven'oh 


to desire 


va 7r'j}uu(j5 nah epeetheemoh' 


to dine 


va ostuvw nah iflfeepnoh 


to dispute 


va ctXoViixw nah feelohneekoh' 


to doubt 


v) cnj/.i':ia)s)ao nah alimfeevali'loh 


(pull) 


VOL Gupo) nah see'roh. 


, (plan) 
to draw * u ' 


va aysotoypacai nah sdie///eeoh- 
j ; gralifoh' 


I (depict) 


1 va CwypacpiCoi ! nah zohgrahfee'zoh 


to dream 


va ovip6o)|ji7t 1 nahohneerevolimeh 


to dress 


\ i > * 
va SVOUCDU.CCI 


nah enfee'ohmeh 


to drink 


va irivco 


nah pee/noh 


to drown 


va TuVtVo) 


nah pnee'goh 


to eat 


va TO(.O A/ (JO 


nah trohgoh 


to embrace 


1 (va csiXm) 


nah ahspah'zohmeh 
(nah feeloh') 


to esteem 


va sxrijAto 


nah ekteemoli' 


to exchange 


va avTa/Aa'^w | nah aim tali lah'zoli 


to estimate 


va 67:0X0^ iiw 


nah eepohlohyee' 






zoli 


to exclaim 


va smocuvfi 


nah epeefohnoh' 


to excuse 


Va GOTYOJpCO 


nah seenc/iohroh' 


to exphuu 


VOL CT|ytt> 


nah exeegoh' 


to fall 


Va TTLTTTO) 


nah peep'toh 


to feel 


va ai3&ava)|J.ai 


nah esthah'nohmeh 


to find 


VO. UpLCf7.CO 


nah evrees'koh 


to finish 


va 7sXswuv> 


nah teleeoh'noh 


to follow 


va dxoXouBw 


nah ahkohloothoh' 


to f'oigct 


va X^iiovw 


nah leesmohnol/ 




Jva Xa|j.pava) 


nah lahmvah'noli 


to get 


l(va irspvoj 


(nah pehr'noh) 


to give 


va oioj 


nah tJiQQ thoh. 




f va usTaSatva) 


nah metahven'oh 


to go 


I (va zrjaiva)) 


(nah pee-yen'oh) 




{va ebspyo'iat 
' 


nah eesehr'e&oh- 


to go iii 




meh 


D 


(va a(5atvo)) 


(nah emven'oh) 




Jva ;p^a)[iai 


nah exehr'cfeohmeh 


to go out 


1 (va ^Yafvco) 


(nah v-yen'oh) 


to grow 


va aucavco 


nah ahfxah noh 
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to hate 


vr} ejfeoa-pieo,^ 


nah ahprohstref oh~ 


to hear 


va axouto 


nah ahkoo'oh [meh 


to honour 


VOL TIJJLO) 


nah teemoli' 


to hope 


va s/wirtCo) 


nah elpee'zoh 


to hide 


VOL 7.pO 717(0 


nah kreep'toh 


to hire 


va ivouia'Cu) 


nah eneekeeah'zoli 


to be hungry 


^ 

Vy 77EIVCD 


nah peenoh' 


to imagine 


va csav-aCwuat 


nah fahntah'zohmeh 


to imitate 


va ataouu-at' 


nah meemoo'meh 


to insult 


va 6Bp''tt> 


nah eevree'zoh 


to jump iva -7)0(5 


nah pee^oh' 


to know iva yvGopt'Ca) 


nah gnohree'zoh 


to land ! va a?:optpaC)u.at 


nah ahpohveevah'- 


to laugh i va ysX6> 


nah y el oh' [z ohmeh 


to learn 


va uavftava) 


nah mahntliah'noh 


to lend 


va 8avsia> 


nah Saline e'zoh 


to lie down 


va luXayioKa) 


nah plah-yeeal/zoh 


to live (to dwell) 


va C& 


nah zoh' 


to look for 


va CUJTO) j nali zeetoh' 


to lose 


va y_avtti 


nah c/iah'noh 


to love 


va dyaTTw 


nah ahgahpoh' 


to marry 


va uTravopsucojtai 


nah eepalm^/irev'- 






ohmeh 


to be mistaken 


va d-a-waai 


nah ahpahtoh'nieh 


to object 


va i:apa7^p5> 


nah pahrahteeroh' 


to offend 


va TtpoapaXXo) 


nah prohsvahloh 


to offer 


va irpocfospa) 


nah prohsfeh'roh 


to open 


VOC OCVOIYCD 


nah ahnee'goh 


to order 


va BiaToccr^a) 


nah tf/ieeahtah'soh 


to pack up 


va ToXiCto 


nah teelee^zoh 


to paint 


X f /f 

vcc (,coYprac2tC,(o 


nah zoligrahfee'zon 


to pay 


va TrXvjpovo) 


nah pleeroh'noh 


to plan 


va crvcOtaCa) 


nah sc/ietheeah'zoh 


to plant 


va csuis'Jo) 


nah feetev'oh 


to play 


va Trai'C^ 


nah pez'oh 


to pluck 


Va XOTUTO) 


nah kohp'toh 


to praise 


va ETTottvci) 


nah ep-en-oh' 


to present 


va Tcpooospa) 


nah prohsfeh'roli' 


to prove 


va airoosixvu'co 


nah ahpokMeek- 


; 




iiee'oh 
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to punish 


va Tiucopto 


nah teemohroh' 


to quarrel 


Va jjLCtXova) 


nah mahloh'noh 


to receive 


vd os^tojiai 


nah //iec/iohmeh 


to read 


fvd dva-fivt&axto 
I (vd GiapaCu)) 


nah ahnah-yee- 
nolis'koli ( nah 






f/zeeahvah'ssoh 


to reflect 


va dv~avaxX5) 


nah almtahnalikloh' 


to refuse 


vd apvoujxat. 


nah alirnoo meli 


to regret 


vd Auiroojxai 


nah leepoo'meh 


to rejoice 


vd yatpa>jj.at 


nah c/teh'rolmieh 


to remember 


vd sv&ujjLoQjxat 


nah entheemoh'meh 


to repay 


vd cnrooiou) 


nah ahpoh//iee ?/ioh 


to repeat 


vd 7:avaXcc|jLpava> 


nah ep-ahnahlahm- 






vah'noh 


to reply 


vd diravtai 


nah ahpahntoh' 


to return, restore 


Va ETTlCTpSCpdJ 


nah ep-eestref'oh 


to ring the hell 


vd xouooovt'Cco 


nah koof/zoonee'zoh 


to roast 


vd fj>lVO) 


nah psee'noli 


to run 


vd Tpsya) 


nah trec/i'oh 


to sail 


vd ccva^oopo) 


nah ahnahc/ioliroli' 


to say 


vd Xs-fto 


nah leg'oh 


to score 


\ . / 


nah seemahiJiev'oli 


to seal 


vd pooXovcu 


nah vooloh'noh 


to see 


vd pXsTToo 


nah vlep'oh 


to sell 


vd 7ua)Xco 


nah pohloh' 




f vd osixvaco 


nah ^eek-iiee'oh 


to show 


1 (vd ost^va)) 


(nah ^ee'c/moli) 


to sigh 


vd dvaSTSva'Ca) 


nah almahstenah'- 


to be silent 


Va GtWTiCJO 


nah seeohpoh' [zoh 


to sign 


vd 6~oypacpa> 


nah eepohgrah'foh 


to sit down 


vd xa ( Jr^aai 


nah kah'theemeh 


to sleep 


vd xot[xj|jai 


nah keemoh'meh 


to sneeze 


vd K-spvtCwfJtat 


nah ptehrnee'zoli- 


to sow 


vd arcstpco 


nah spee'roh [meh 


to speak 


vd ouiXcE) 


nah ohmeeloh' 




f vd 'xaTacJTO^ccoj 


nah kahtahstref'oh 


to spoil 


1 (vd ^aXvai) 


(nah cJ/ahlnoh') 


to* steal 


Va xXsTTTCD 


nah klep'toh 


to stitch 


vd paTTuou 


nah rahp'toh. 


to study 


vd a-ouoa'Ca) 


nah spootftah'zoli 
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to swear 


va uppt'Coo 


nah eeu'eeV.oh 


to take 


/ va XcruSa'vw 


nah lahm\ah / iioli 




1 (va *spvco) 


(nah pehv'noh) 


to taste 


va ys'JoojjLai 


nah yev'olnneh 


to tell 


va Xsyto 


nah leg'oli 


to thank 


va iyapuKaj 


nah efc//ahrechtol/ 


to be thirsty 


va G(,rjjQ) 


nah i/ieepsoli' 


to throw 


va piitra) 


nah leop'toh 


to touch 


va fiyytja) 


nah cug-ghoe'sioh 


to translate 


va jASTorcppaCto 


nah met-ahtral I'zoh' 


to travel 


Va TtfcT/jOSOO) 


nah talixco//iev / oh 


to discover 


va dv0xaXu7r:) 


nali almalikah- 






leep'toh [toll 


to uncover, reveal 
to unpack 


va dnQxaXoirra) 
va <isToXi'Ca) 


nah ahpohkahlecp'- 
nah xeteelee'zoh 


to wash 


va TuX'Jvaj 


nah plee'noh 


?o weep 


va xXociu) 


nah kleli'oli 


to weigh 


va 0->yiC^ 


nah zee-jec'zoli 


to will 


va O^Xo) 


nah thei'oh 


to wish 


VCX. UVO)lLC/t 


nah ef'c/iohmeh 


to woik 


VCC Q~fd*(i)W. 


nah clirgah'zohnicli 


to worship 


va Xatpsuo) 


nah laLtrev'oli 


to wrap 


Va TTSplTuX''33(0 


nah pereetcelce'soh 


to write 


va "Ypd'^co 


nah grah'foh 



34. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 

('Liuipp^jiaTa, at>vos3[iot xal TrpoOlcsig.) 
(For grammatical notes, see p. 87.) 



About 
above 
above all 
according 

after 

afterwards 



(with accusative)* 

{{-LTa(with. accus.) 
sTrstta fitive) 
, xaTOTTiv (with gen- 



peree ; poo 
ahnohte/oh 
ee^ee'ohs 
seemfol/nohs prohs^ 

me tah' 



ep 



'eetali 



kahtoh'peeii 



The case of the noun or pronoun following varies 
according to the preposition used and its particular sim- 
fication. * G 



English. 



Modern Grieok | Proiuincuition. 





fx vso'j ek neh'no 


again 


za/viv [~A C1L ) pah'lccn 


against 


f ivcfVT-'ov (wiih , en-:ilmtee'ohn 
xc/ra (\vi*l> i'i..) kiihtah' 


all 


OAOI (HI.), fjtSJi U'.), <h'lee oU'u'h 




SXa fn.) adjoctn e ol/lah 


all at once 


2'.(7 [j'.7^ //ioeah' uioc'ihs 


almost 


G/soov .s/,//e^//o}m 


already 


v/j/; ec'/J/eu 


also 


~ ; .j/]c i cp-oe see^> 


although 


5v x^i {'ihii keh 


altogether 


J OAOK ci' oXou oli'lohs ///ceoh'loo 
Ix^i}' oXox/^pLG'v kahili'ohlnhkloe- 




! reo'aiiii 


always 


TTCCVTOTS j palm tohtch 


among 


'isTctJu (\\ith ucn.) mct-ahxee' 


and 


X7l "" ikoll 


anywhere 


Ci~OL)OVj"roT3 | (thpoo/Jiec pohtoh 


as 


toe, y.7)wc ohs , kahthohs' 


*ib man v iis in in h 


f <- \ r '- i ' i i ' ' 


as soon as 


|j.oX'.c moh'leos 


at 


?c (wi^h aecus.) ees 


tit first 


X7t7 7p(7jiov, X7T ? , kahiali' proh't^luu 


at last 


i:l TSAC'j; ep-ee Id oos 


at least 


ToO}/yyiJ":ov toolal/cJ/eestohu 


at once 


t7aj'o? ahmoh'sohs 


at present 


Tc&pct | toh'rah f 


badly 


7.7.xojc j kahkohs 


because 


SiOTt, //iceoh'toc 


before 


Kpfv, Trpo (the hvst preen, proh 




with ^en.j 


behind 


07:tj(r3 ohpce'soh 


below 


{ xaT(oTspo) i kahtohteh roh 




\ xchca * kali'toh 


besides 


XTO; (with gen.) ektohs' 


beyond 

better 


uxivct chpeh'kecn.'ih 
xaXXirspov kahloe terohu 


between. 


aTC(^6 (with gen.) met-ahxeo' 


but 


ak)d ahlab' 
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by at to 


oia (with geu.). 


^eeah', ees 




sic (with ace.) 




by the side of 


irXvjOiiov (with gen.), 


pleesee'olm pah- 




TTtfpa (with clat.) 


rah 7 


by turns 


ui T/V Gfstpccv 


men teen seerahu' 


consequently 


f (OC SX TOUTOU 
\ (C?.XOA06(}(DC) 


ohs ek too too 
(ahkohloc/thohs) 


down 


XatU) 


kah'toh 


during 


xcrra (with accus.) 


kahtah' 


early 


ivcopfc 


enohrees' 


'either or 


i-j 


ee ee 


elsewhere 


cxXXoo 


ahloo' 


enough 


c/py.ta 


alirketali' 


even 


axojr/] 


alikoh'mee 


even of 


er/ojjLY; -/at av 


ahkoh'mee keli aim 


every 


xdfts 


kah'theh 


everywhere 


'TTOCVtOU 


palm' too 


except (prep, and 


ixtoc (with gen.) 


ektohs' 


from [conj.) 


dno (with ace. and 


ahpoh' 


far 


jx7xpua' I gen.) 


mahkreeah' 


for 


Bta (with ace. and 


f/ieeah' 


for (conj.) 


own [gen.) 


^/ieeoh'tee 


hardly 


jjioAig 


moh'lees 


here 


1 "S ~> 

00) 


&thok' 


how 


T:(7):: 


poks 


however 


{j,* oXov TOUTO 


m'oh'lohn. tpo'toh 


how much 


^o^(m.),-o3/j(f.), 


poh'sohs poli'see 




7:0 aov (n.) 


poh'solm 


if 


lav 


eh-ahn' 


immediately 


ajjiscajc. 


ahmeli'sohs 


in future 


tC TO JJLSAAOV 


ees toh meli'lolm 


in, within 


SVTOC (with gen.), sk 


entohs' ees 




(with ace.), iisaa 


ineh'sah 


indeed 


d/^\}a)c 


ahleethohs r 


in spite of 


nap a (with ace.) 


palirah' 


instead of 


Gtvct (with gen.) 


almtee' 


late 


<xpya 


ahrgah' 


lately 


apyoTspa 


ahrgol/terali 


less 


oXqo-epov 


ohleegoh'terolm 


like 


a)?, xafttoc 


ohs', kahthohs' 
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little (but little) 


tf/^OOV 


sc/ie^ohn' 


many times 


ao/va 


seec/inah' 


more 


TTSpuaoTspov 


pereesoh'terohn 


raucli 


7:0 A'J 


pohlee' 


near 


TAT) 310V 


pleesec'olm 


nearly 


S/SOOV 


sc//etftolm' 


neither nor 


( O'JTE 0072 

I (pr-z jxrjts) 


oo'teh oo'teh 
(mee'teh mee'teli) 


never 


T:OT 


pohteh' 


not 


osv, 071 


?/ien', oh'c^ee 


not at all 


xaDoXo'j 


kahthoh'loo 


nothing 


TluOTS 


tee'politeh 


now 


7U>p7. 


toh'rah 


nowhere 


lUO'JTTcTa 


poo'petali 


of course 


ftejkui)? 


vehveh'olis 


often 


cfuyva 


seec/inah' 


oil account of 


ota TOUTO 


//ieeah' too'tob 


on the contrary 


Touvavitov 


toonalmtee'oha 


on the left 


c/pijTSpa 


ahreesterah r 


on the right 


oscia 


f/zexeeah' [meh'rohs- 


on this side 


OCT 3 Qf'JTO TO JJtSpO^ 


ahp'ahftoh' toh 


only 


JJLOVOV 


moh'nohn 


opposite 


dvt'.y.pu 


ahnteekree' 


or 


Ti 


ee 


otherwise 


a/JvOK a/Asco? 


ali'lolis alileli'ohs 


outside 


sew SXTOC 


exoh' ektolis' 


over 


srravco 


ep-ah'noh 


perhaps 


TcitD^ 


eo'sohs 


presently, soon 


svroc oAtyou 


en toh b' ohlee'goo 


previously 


Trporspov 


proh'terohii 


quickly 


oyA'^'flopa 


ohglee'gohrah 


rather 


aaX^ov 


mal/lolm 


lound about 


Kspu ^vitli gcu.) 


pch'reex 


scarcely 


JXOAIC 


inoh'iees 


seldom 


G7??VLtt> 


spahnee'ohs 


since (prep.) 


a 90100 


ahfoh'too 


since (coiij.) 


dcpo-j 


alifoo' 


so 


TOjOV 


toh'solm 


sometimes 


SVLOTS 


en-ee'oktek 


so much 7oaov 


tok'sohn 



English. 
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soon 


sv,oc aW T oo 


entohs' olilee'goo 


suddenly 


ai'fvioio)? 


efneeMee'oiis 


that 


OTL 


ol/tce 


that is 


OTjXaoVj 


/7/eelah^Jiee' 


then (adv.) 


TOTS 


toh'teh 


then (conj.) 


XOITTOV 


leepohn' 


thence 


a-' Xt 


ahp'ekee' 


there 


s/.sl 


ekee' 


theiefore ; AOITIOV 


leepohn' 


through 

^ 


oiot (with gen.) 


^7ieeah f almali'- 




dvtf'usaa 


messah 


thus 


O'Jtti) 8731 


oo'toh 6t see 


till 


V 

(OC 


eh'ohs 


to 


SI? 


ees 


together 


OJJLOU - U^C'/j 


ohmoo' mahzee' 


too 


7:oX6 


pohlee' 


towards' 


i:pb? (with accus.) ' pvohs 


under 


uTtb (with accus.) eepoh' 


unless 


sx.TOs sofv . ektohs' eh-ahn r 


until 


JJLS/PI (with gen.) mec/i'iee 


up 


STravto si? (with ace.) 


ep-ah noh ees 


upon 


s-d (with gen.) 


ep-ee' 


very 


Tcapa 1:0X6 


pahrah' ])ohlee' 


well ! xc/Xoi? x</Xa ! kahlohs' kahlah' 


when 


oiav oh'tahn 


where 


T:OUI poo r 


while, whilst 


svo) en-oh' 


why 


oiati ; <7ieeahtee r 


willingly 


su^dptCTa)? [nee.) ef^ahrees'tolis 


with 


OJJLOU jx (with ohmoo' meh' 


with near 


i? (with gen,) ees 


within 


SVTOC (with gen.) entohs' 


without 


/topic (with ace.) c/iohrees' 


without doubt 


ywpl? d{jLG5tpoXiav 


c7iohrees' ahnifee- 






vohlee'ahn. 




f ctxofjY) ahkoh'mee 


yet 


) (ev To6"tot?) (en too'tees) 



Elementary Grammar. 



Modern Greek has* 

Tluce genders: masculine) feminine, neuter. 
THO numbers: singular, pluial 
Fu-e cases: nominative, genitive, dative, accusative, vocative. 

The Article, 
The Definite Article. 

SmguLu 
Masc. Fern Neut Jlasc Fern Neut. 

Nona. 6 in TO ol oi TO 
Gen. TOU t?j? TOU TWV TWV TWV 

Dat. T(!~ T'/j TO) TOl? TC"; T0t 

ACC. TGV TfjV TO TO'JC TO? 77 

Note I. - In the cuiient language the dative is veiy raiely us< 4 d Ex. To the 
futhoi = vti ftccZQi is eN:pic 4 ssed by the pieposition EIC, to, and tJie accusative 
idv lc tov rtaitou. Often merely the s of the pieposition sk, is joined 
to ilio accusative Ex aruv nutiQu instead of dc tuv jtuifyu 

11 Instead of tlie nominative pluial feminine (at) ?/ is guiieially used he- 
foie ieminme nouns, Ex. r] yvvar/es, the women. 

The Indefinite Article. 

In modern Greek the numeral adjective was, one, is used 
as an indefinite article. 





Mase. 


Fera. 


Neut 


Norn. 


sis or Eva; 


fjta or pt7 


EV or Eva 


Gen. 


SNO; 


jjt'cc; or pia; 


evds 


Dat. 


ei; eva 


etc pi'av 


efc eva 


Ace. 


eva 


jjtcfv or ur) 


ev or eva 



The Noun (T& 

Tbe modern Greek declension is sensibly different from 
tho ancient Greek There are many declensions, some of 
winch only is it necessary to mention here. 

We shall omit the dative, because in the current language 
it is replaced by the accusative preceded by the preposition efe. 

First declension. 

This declension includes masculine nouns ending in -a; 
or -r] 5 and feminine nouns ending in a vowel. Ex. 6 fiats' pa; 
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tlio father; 6 -/.Ur^s the thief; Y) cpwvrj the voice; *) yjvatx* 
the woman. 

The declension varies according to the ending of the word. 

Masc Sing. 

Nom. 6 yJErcTjs 6 icatspars YJ cpcuvV) 

Gen. TOO V.)ET:TOU TOO Ticrcspa T?^ cptovr^ 

Ace. TOV y./STTTrjv TOV iratspT. T/JV oum^v 

VOC, U) '/.AETtTT. OJ TTCCTSpGC tt) CpCUVYj 

Masc Plur. 
Nom. ct */)r:77.(. ot Trccfpes 

Geil, TWV 7.) ETTTcTjV 7(0 V TTCitEptUV 

Acc. TOUC x?erT; TOUC K-xrcpct; 

Voc (o "/.Adrrrcci oj "drips; tu cpcuvai 

Sm? c Plui. 

Nom. TJ Y'jvccJ'y.ct ij or at yuvaixE; 

Gen. 7))? yovafeas 7tov yuvcttxoiv 

Acc 7/)v yjva'xa w; yjv"v,7; 

Voc. u) yuvar/.a u> yuvar/e; 

Second declension. 

The second declension consists of masculine nouns ending 
in -o? and neuter nouns ending -ov, -t, -o~ Ex. 6 suzopos the 
merchant 5 to (-uXov the wood; 70 y^pt the hand; 76 s'Ovo; the 
nation. 

Sing riur. 

ISTom. o !;T:O(JO; ot Irjzopoi 

Gen. 7ob c^ropou tor; cy^'piov 

Acc tov s'fjTTopov 7ol>? s^~^pou; 

VOC. U) EUTTOpS (O EjJZOpOt 

Neut Pinty 



Nom. 


TO 'j)ov 


70_yspt 


Gen. 


76'J 'JAO'J 




Acc 


tO C'J/OV 


70 yspi 


Voc. 


to s'jAov 


(T> ye' pi 






Kent - Plui. 


ISTom. 


77. 6 AC 


, 77 yspia 


Gen. 


7tuM q'jAur 


} 7urj ycpnov 


Acc. 


77 S'JACt 


77 yspia 


Voc. 


tt) ^6Xa 


u> ysota 



Third declension. 

The third declension includes nouns of all genders which 
have not the same number of syllables in. tlie nominative 
plural as in the nominative singular. 

These nouns, are : masculines ending in -a;, -TJ;, -ou;, -e;. 
fominines - 3. 
33 . neuters -a. 

Ex. o 'Lwjjas the baker; 6 -/a^st^; the cof f eemakor ; 6 Trar:- 
irou; the grandfather; 6 aacpl; the'colfee; TJ dcXszou the fox; 70 
the thing. 



Noni. 6 <lm 
Gen. TOU '. 
Ace. TOV <. 
Dat. w 'bi 



Q1 

Ol 

Muse Sing 

i'Cp7!|fi TOU 

CpT^7< TOV 

' Mast- - Plur. 



Nona, oi, d;totjao; ol xacpT^?jO^ oi Trcarouoc* 

Gen. TC.OV 'l^totjoictov TWV /acpET^/'Otov TWV Trcarouoa) 

ACC. TOO? 6(i)[JC<0; TOU; "/CCOcT'^fjOc; TO'J? TTaTUTCOUO 

Dat. a) fJjtopaoE; to "/aocTC/ioc; a> 7:a~ou5^ 



6 "/QtCp 5 

TOU y.ae 
TOV y.atte 



TCOV xacplotov 
TOU; y.ac5oss 



Nom. ^ < 

Gen. T^ 

Ace. T->p 

Yoc. to i 



Neuter. 



^ Sing Plur. 

.Nom. TO Trp^Yfjcc T<y Trpayp-c 
Gen. TOU 

Ace. TO 7rp5yfja T7 ~octy,ucTa 

Note The final r ^ of ^ the nominatives and^ accusatnes which have it is often 
omitted E\, to c-i'/o instead of tu SvJiov, tov uvfrnuoito instead zoi 

l $-()U)7I01. 

The Adjective (t& liridsTov) *. 

Adjectives are either Pansyllalnc or Imparlsyllalic. 
(a) PansyUalic adjectives have the same number of syllables- 
in the nominative plural as in the nominative singular; they 
are divided into three classes. 

1. Ending in -oc, -YJ, -ov. Ex. p.ccupos, fwcupij, fJLaupov,, black. 

Singular. Piuial. 

llasc. Fern. Neut Masc. Fern Neut 

N". fjaupos [Jiauprj paupov ( aaupoi p.aupai paupa 

G U.CCUpOU (JCCOpTi? UCCUpOU JXOCUpCOV UCCUptOV JJlftUpUDV 

Y. jjaupfi paupT] jxaupov [Aavpot fjiaupat fxaOpa 

2. Adjectives in -o;, -a, -ov. Er. rXoucto;, TcXouffia, irXouaiov, rich. 



Smgulai . 
Masc. Fein Neut Masc 

N. 
G. 

3. Adjectives in -6;, -elo, -u. Ex. 



Neut. 



Ma&c. 

Nom, gaW'Ji 
Gn. j3a)tos (or 
Acc. Pa96v 
Yoc. a96 



Singular 

Fern. 

g9eta (P 
Pa0sac ( 
paDsia 



(Pa9stdt) 



Plural. 
Fern. 
TcAouat'cu 
TcXouaitov 7iXo6aia)v 
TcAouata; rX 
TiXouaiat 
, pa&etaj p^)6 deep 

Neut 
Pa96 

SaOso? (po9eiou) 
6a06 
Pa06 



* For list of adjectives see pages 6* to 63 
Modern Greek Self-Taught 
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5) Impansylldbic adjectives have not the same number _ of 
ables in the nominative plural as in the nominative 
singular. Ex. rjXiceprjs, ^?apa, 6]/acc'pixo, envious. 

Singular. Plui al 

Masc. Fern. Neut Masc and Fein. Neut. 

Nom. rjXiepprjs Cv^vic/'pa 73X10 preo Crpaa'p/jos; rjXi^pwca 

Gen. C/j/acfpq C/jXic/pac fo)Xw'pi7.o'J rjXidp7jOtov CifjXic7prj"/.a)v 
Ace. CrjAwpT] rjXic?pa CrjXic'pnto Crpaaprjos? 7]Xipr/.a 

Voc. CrjXtff'pr] CijXiapa 7j?aa'pi"/.o C/jXiapTjO*; ^rjXictpixa 

Note The position occupied by the adjective \\ith lefeience to the noun _ is 
veiy variable. You can say (1) \\ithout the article vcrio jtuidi, 01 rtatdt /ct/u, 
good child, (2) with the article- zo redo autdi, to ralo ft) autdl, good child 

Degrees of Comparison. 

The Comparative 'of Adjectives is foimod by adding 
the termination -tEpo?, -Tspa, -Tepov to the root. Ex. ptzpos 
small; jjixpozspos, ^ty.poTspcc, fji.iy.poTspov = smaller. 

You can also form the comparative by preceding the posi- 
tive by TUG or T:XEOV(= more). Ex Tcror/o; poor; 7:10 TTTW^O'S, poorer. 

There are some irregular comparatives: "Ex. x%o; 
dab; y^tporspo; worse 

The comparative ends in -foepps, -Aiepos, -^Tepos, when the 
positive is in -oc; in 6Tspo;, when it is in -6. 

Superlative* (1) The superlative relative is formed by 
the comparative preceded by the article. Ex. o 7TTur///rspo; (or 
6 TTIO TtTioyd?), the poorest. 

(2) The super latiw absolute is formed by adding the ter- 
mination -TOCTG;, -TCCT/J, -TOCTOV, or -totoc, -ICT/J, -tcstov to the root. 
Ex. TTTw/oTaTo?, very poor. 

The Greeks also use the positive preceded by the adverb 
TTOAU or 7T<7pa 7ioXu = very. Ex TIGAU -/a/.os = very ''good. 

Note 1 Aftei a comparative the English /m is translated in Gieek (a) liy >j" 
with nominative: J /wJi-i^c sirs mw/urtyos i] 6 JJirgo^^ John is pooler thun 
Peter; fb) without t; with genitive; (c) by the preposition o??r<J 01 7rtf()u lollop t>d 
"by the accusative 

2 After the wpitlatoe the English of is ti an slated (a) hy the genitive phual. 
Ex //U;roc Ttuvtwv , "best of all, (h) by the preposition uito followed by 
the accusative 

The Pronoun and pronominal adjectives. 

(H dvTWM'jfn'a xai dvroov'jfJixa erriOcTa.) 

Personal Pronoun. 

G-enerally the personal pronoun is not expressed, as 
^o) = I have, l^eie == you have, and not ytb (lj fyco, csts 
(you) IXSTE. This form is however used in order to emphasize 
the subject, as follows: 

i7<b e//o (I have) must be translated, it is I that have 

c\> s^eis (thou hast) thou that hast 

aoToe lysi (he has) he ,, has 

a\>T7] l^ei (she has) ., she 

Erzsis 'xM ev ( we have) we have r 

eoE fyra (you have) you 

autol evouv I 

' 
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1. Personal pronoun. 

1. Personal pronoun (subject). 

1 st person sing. ey<o Plur. suets 

2 nd ,, s3-i or cu easts or as";. 
The nominatives auto; (he) OUT/, (she) are taken from a 
demon btrative pronoun (see below) 

2. Personal pronoun (complement). 
1 st person. 2 n< * person. 

Singular Plural Singular. Pluial. 

Gen. pou, of me; pa;, of us; sou, of you (thou); ca;, of you; 
Ace. p.s or spi, me 5 pas, us,- as or ae'va, you (thou); a; or sac?;, you 

3 ld person (three genders). 

Smgulai. 

Masculine Feminine. Neuter 

Gen. TOU, oi him; T^;, of her; TOO of it; 

Ace. TOV, him; T/JV, her; TO, it. 

Pliual 

Masculine. Feminine Neutei. 

Gen. TOO;, of them; T!;; TOU;; 

Ace. TOO?, them; 71?; w. 

The genitives joO, pa;; cou, c^s; TOU, T?^, TOU, and TOU?, ?!;, 
TOO;, correspond with the English dative or indirect object, as 
you Xeyei, he tells me; aou Xlyet, he tells you (thee). 

The accusative is of course the direct object, as yl eraivct, 
he praises me. 

2. Reflective pronoun. 

This has the two following forms. 

Gen TOU eauro'j; Ace. Toy laoTov, 
to which is joined the genitive of the personal pronouns. 

1st person. 
Smgulai. Plural. 

Gen. TOU eauTou JJLOU, of myself; TOU IKUTOU act;, of ourselves. 
Ace. TOV sauT&v [JOUj myself; TOV SOUTOV pa;, ourselves. 

2 nd person. 

Singular Plural. 

Gen. TOU SCCOTOU aou, of yourself; TQU lauTou ca;, of yourselves. 
Ace. TOV sauTo'v cou, yourself; TOV SCCUTO'V ca;, yourselves. 

3 rd person. 

Singular. 

Gen. TOU lauiou TOU (fern. TT];), of himself (herself). 
Ace. TOV sauTo'v TOO (fem. TIJ;), himself (herself). 
Plural. 

G. TOU kuTou TOUS, of themselves ; A. TOV eauidv TOU;, themselves. 



Pronouns and possessive adjectives 

My, thv, his flier, its), our, your, their, are expressed in 
Greek by the (jetntive of personal" pronouns, you, aou, TOO (TYJ;), 
pas, Get;, 7005. Ex. 6 uWs pou = my son. 

Mine, thine, his (hers, its) /'ours, youis, theirs are ex- 
pressed by these same genitives preceded by tho adjectives 
6 to'.y.o;, YJ ioixYj, TO iQtxoV Ex. TCOU slvs 6 Trarspa; you; "Where i< 
my father? ilou elvs 6 28 1 7.0; you; Where is /?^c> ? 

Pronouns and demonstrative adjectives. 

Three pronouns. TOUTQS, &UTO'?, &eTvos, correspond to the 
English /izs and that. The most used are : autos, this , sxc^vo;, that. 

a 5 : o . 

Pronoun- a^ro;, aut-/., a'j?d. 

Adjective OUTO; 6 wipw; = this gentleman. 

Saigulai (tliis) Pliu.il (these) 

Blase Fein. Ncut. Masc. Fern !Nuut 

N"0m. CC'JTOS OCOT/j' OCJTO Ot'i-Ql UTl Ol' OCUTS; a'JTCt 

Gren. auTou a'JT?jS aotoO auTwv auicov aurtov 

Acc. av>Tov auT/^v UTO' UTo6s autcc; or au7c'; aurc? 

'Ex stv o?. 

Pronoun: Ixetvoj, Ixstvij, ixstvo. 

Adjective . iv.slvoc 6 %6pios = that gentleman. 
Singular (that) Pluul (tliose) 

Masc. Fein. Ncut. Ha-c. Feiu lunit. 

Koni. er.eivos sy.st'v/j C7s 7 vo Ixstvoi IxeTvat or exsivsj r/clva 

Gen. 7.Et'v0 1 J 7.cLV/j? 7VOU "/.StVU)V IxElVCOV E"/.''vCOV 

Acc. cxetvov 87.eiv/jV EXEIVO 7.sivou; ^xsi'va* or sxsivs; r/.erva 

Pronouns and Helative adjectives. 

In modern Greek the relative pronoun is generally re- 
placed by the adverb -r:o5, which means where. Ex. 6 avDptunos 
T:OU fj?^, the man who came. 

For the three genders there are used also: 6 o-oTo^, i t 
oirota, TO oitoiov. 

Pronouns and interi ogative adjectives. 

There are three interrogative adjective-pronouns 

1. -olo?, TroTa, 7:0 to v (who? which?). 

2. TI: (what' 3 ). 

3. TTO'GO?, Tro-jTj, -daov how much? 

1. "OZo;, TTOTCC, 7TOLOV. 

Smgulai (who? wliicli?) Plural (who? wlucli "J r 

Masc. Pern. Neut. Masc. Fern Nevit. 

K^oin. Trolo? 7:oia 7:010 v TCOLOI "olat zola 

Greil. 1ZOIOD TTOtCtC TTOfflU TtOLCOV TTOtOJV 7TOUOV 

ACC. 7TOIOV TTOiaV 77010V 1tOlOU( TTOtaC TTOia 
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2. ti; (what 9 ) is invariable. 

8. TT'V'COS, TTOC^, TTD'COV, (how much?) is declined exactly like 
the adjective pc/Opo; (black) (See p. 81.) 

Pronouns and indefinite adjectives. 

'Eva;, fjta, EV, somebody. For declension see the in- 
definite article, p. 79. 

KcV's, fcofp'jtcz, xdvsv, nobody. For declension see the in- 
definite article. 

Ktfilevas, xy3j/''a, y.0svy, anybody (idem). 

KOTI, something, and TITTOTS, nothing, are invariable. 

"AXXos, frXArj, ffXXo other 5 for declension see the adjective 
vaupc;, p. 81. 

"OXoj, SXfy 67,0V, all; for declension see fjiaupos. 

Alo'vos, povrj, fjovov, alone; see u.<rjpo;. 

The verb. (To pr^.) 

Auxiliary verbs. 

There are three auxiliary verbs, viz, Eiyon, I am; lyju, I 
have; DeXio, I want. 

1. sT'JLai I am. 

Indicative. 

Pie;ent Impeifect and pa^t definite 

sluc/t I am ^I UT ] V or r^'jouv I was 

Elcai tliou art '?,co /Jcouv thou wast 

ctvat he or she is TJTO ; , /jTav he (she) was 

EfyeDa we are ^jjeOa JJuacte we were 

ElaSe you are T^aDs fjaaa-s you were 

filvs tlaey are v^cav f^av they were 
Fid ure For the formation of the future it is only^ne- 

cessarv to add ftv to the indicative present, as $v et,uai, I shall 

be, etc. 

Subjunctive. 

For the formation oi the subjunctive vd is added to the 
indicative present, va eVon, that I may be, w elcat, that thou 
may&t be, vd d^e, that you may be, etc. 

Imperative. 

For the Imperative the Subjunctive f orms^ are used : v 
elfxe/t, v) slcai, etc, or vd is replaced by #s. Ex. a; sbai, be; a; 
sifsOcr, let us be. 

Conditional. 

The Conditional is formed by adding &> to the Indicative 
Imperfect. Ex. 8<y JJH^V that I might be, ^ r ( cav that they 
might be. 

Infinitive. 

The infinitive mood is replaced in inociern Greek by th 
subjunctive, as vd elpat, to be, 
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Participle. 

The participle is declined as follows- 

Singnlai 

MJL-,C. Tern Neat. Masc. 

Nom. <ov oucfa ov OVTS; 

Gen. ov-o; o^s f " VTO - r ' v ~ wv ^ Av v VTU) 

Ace. o'vta ouaav ov ovras ouaas OVT& 

2. J/ E^) I liave. 

Indicative. 

Present Lnpoifect an'l past definite. 

syw I have sty. 01 ^X.' 7 * ^ atl or was 

-/s's tliou hast i/s; thou liad^fc 

g/si he (she) has si/ a he (she) had 

E/OJJSV vv*e have st//jjjv or sfyyijzv we had 

r/s-rs you have ^T* or S^OTS yon had 

cyouv 'or s^&u^i they have sl/ov or clvav they had 

The other moods and frwe? are formed like the cor- 
responding moods and tenses of the verb elrj^t, with l)y and 
vy. Ex. (la I'/ca I shall have. The paiticiple e^wv, sy/juaa, s'-/ov 
is declined the same as tov, ouda, 6v. 

3. BsXo) I want. 

Indicative 

Tho Present Os) to, Oc)si; is conjugated exactly as I'^to, eysi^. 
Imperfect and past definite. 

S mgular. 

FyjJsA&v or JJUa/a I was wanting, I wanted 
rjhXc? thou wast wanting, thou wantedst 
7,8 sXs he (she) was wanting, he wanted 

Phual 

or $$[JE we were wanting, we wanted 
y-s or SsAccTE you were wanting, you wanted 
or Os7,ove they were wanting, they wanted. 

The past definite, I wanted, is also expressed by $/r ; scu 
which is conjugated thus 4)eXrjcra, SlXr^e;, ^XTJGS, $sMpytjs\, 
OsAr^aTS, l)s}.7]5av. 

The participle Os/ wv, O^Xouaa, O^Xov is declined as /cov ? 

^01)52, ydV. 

31odern Greek verbs are divided into two classes, with 
reference to the position of the accent, viz.: 

(a) Those , accented on the last syllable but one of the- 
first person sing., pros, indie, (named Ptroxytona), as -/dvto, I lose 

(b) Those m which the vowel ending of the stem is con- 
tracted with the personal termination (called Fmspomena or 
CW/flcfor), as ccyccTroi, I love. 

Most of the verbs have two voices: the active voice, ex. 
XCCVQ), I lose, dyarw, I love, and the passive voice, ex. yavopa*. 
I am lost, dyaTc&pai I am loved. 
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Certain verbs have, strictly speaking, no voice: they are 
neutei, as vr.yp/M I exist; others have no passive voice, 
xoijjoyijtfi I am sleeping. 

The verbs have eight tenses present > imperfect, aonst (past 
definite); continued futuie; momentary futwe; perfect- pluperfect, 
and anterior future. 

There are five moods: indicative, imperative; subjunctive; 
conditional: infinitive 

Koto The veibs which Vgm \\itli a consonant take, in the imperfect and awistf 
hefoie the initial consoiunt, a \owel called ui'^ate, augmentation. Tins 
vowel is generally 5. Ex yoayoj (grah't'oh) I write, impeitect sypat/iov 
(ee'giafohn) I was vmtmg, sometimes the augmentation is / Ex HiJ.a) 
1 want, impeifect rt&tlov, 1 was wanting. 

The verbs beginning with a vowel do not generally take 
augmentation. They transform the initial vowel into another. 
Ex. caouto, I hear, imperfect jjxooov, I was hearing. 

The compound verbs (that is to say composed by a yeib 
and a preposition) take the augmentation after the preposition 
when the verb is in use in its simple fonn Ex. zspizaTw 
I walk, imperfect Trept-sTrdcToov, I was walking. 

Some other verbs in "vulgar" Greek do not take any 
augmentation. Ex xaw>Gr|ji3/vto, I understand, imperfect x<rraX- 
POCIVCC, I was understanding. The correct form in writing is: 
7taTft)</fJ l 3avov, -va, imperfect tense; xcrrsXapov, aorist. 



Adverbs. 

(For list of adverbs see pages 74 78.) 
Greek adverbs are classified as follows. 
1 Adverbs of Manner: 

Most of these adverbs terminate in -ws in the language 
of the purists, but m -d in the current speech. , 
Ex. /.#?.& %%; Xajj^pois Xajjrcpd 
To these we may add 



w;, how 



thus 



cc'XXco?, otherwise 
dir^vto xctTu), almost 



77:0);, in a way 



2 Adverbb of Place: 



TcoO, where ' ravTou, everywhere ! si- to, out, outside 

ctao TcoO, whercfrom | d'vw STTCIVU), up, up- ' dv-o; psacc, in m- 
OTTOU, wherever stairs [stairs i side 

dXXo5j elsewhere -/.ruto, down , down- 1 
etc. etc. 

3. Adverbs of Time: 

TTOTS, when j TOTS, then obtojjij, more 

TOTE, never ! T(dpa, now TCC/AIV, again 



sometimes ' [joAt?, scarcely 



TrccvTOTE, always, etc. 
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4. Adverbs of Affirmation and Negation, etc. 
fttota, } 7 es OUTS JJ^TS, not even foco;, perhaps 

o neither TITTOTCC, nothing 



not at all 



Prepositions. 

(For list of prepositions see p. 74 to 78.) 
Most of the Greek prepositions are employed with the 
accusative- The principal prepositions are: 

1. Ek, to, in. Example: 

T HAfts ik TO Aovolvov, He came to London. 
In the popular language this ^reposition ek is used also 
in the form of cs. Ex.: as \nv &py, in one hour. 

2. 'A~6, from, since, by. Examples. 

"Epy_otj,7t dbro 7>]v 'EUaoa, I come from Greece. 

'ATIO'TO -pcoi, since morning-, }i br6 TOV o^'vilpco-ov, by the man 

Atw or 717, for. Example: 

Os6yet ow T/JV 'AyyAiav, He leaves for England. 

4. Me, with. Exanijple: 

7 HXi} (/e TOV doeAcpov TOU, He came with his brother. 

5. Kaio-, according, towards. Examples 
Kaxd TOV xatpo'v, according to the weather; 
~""'k 7.77' IfjLs, He came towards me. 

pis, without. Example: 
*; cpt'Aov, without friend. 
"Ewe, till. Example: 
f 'Etos aSpwv, till to-morrow. 
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6. } 



The following are 

Adverbial prepositions. 



ETIC/VCO, si?, on j e?co d~6, out of 

aTio r,7Tto exrro, under j <57rfc<o airo, behind 
fao e/ravto C/TTO, over | pscra ce, in 



ejjTrpos sk, in front 
ucf7pa (77:0, after 
fia^i pij with. 



Conjunctions. 

(For list of conjunctions see pages 74 to 78) 
The principal Conjunctions are: 



y.l, and 
/j, she, or 

O'JTE . . OUTS, 



neither 



ecAAce, but 

otaTt, why 
AOITTO'V, then 

E7TEL07J, dcpOU, 



av xai, although 
OTav, when 
av, 7v, if 
oti, that 



Interjections.. 

The chief Interjections are as follow: 



cr/J oh! 
d/"Ao(uovo! alas! 
I, eh! 
Tiu), Trti)! oh! oh! 



vcc! there is! 



what a pity! 
really! 



orctoou! halt! 
e'Aa ! come ! 



long live ! 



Conversational Phrases and 
Sentences. 



Useful and Necessary Idiomatic Expressions and 
Phrases. 

English I Modern Greek. Pronunciation. 



If you please 


c5c wpmXS 


sahs pahrahkahloli' 


(I) thank you 


aas efyapwtS 


sahs efc/tahreestoh' 


Have the goodness 


X apsis i7]v xaXw- 


lahVeteh teen kahloli- 




GfUVTJV 


see'neen 


Much obliged 


f ~- '* 


eepoluh-eli-ohs 


Yes Sir 


val x6pt 


neh kee'ree-eh 


Yes Hiss 


vat osawiivfe 


ueh f/iespeeuecs' 


Xo Madam 


oyt xupta 


oh chee keeree'ah 


Allow me 


snttps^ats us 


ep-eetrep'sahteh meh 


Bring me [stand? 


cpspsts p.00 


feh'ret-eh moo 


Do you under - 


svvostts ; 


en-oh-ec'teh? 


Excuse me 


aorycflpTjofats jjts 


seenc/iohreesahteh' 


Give me 


oosais ULOO 


oAohs'teh moo [meh 


Tell me 


siTrstc jjtoa [TTYJTS- 


eepot' eh moo [pee r teh? 


Will you tell me ? 


&sAsT va pio 5 t- i thel'et-eh nah moo ee- 


Is tli ere anyone 


j osv uTua'pyst xa- rtcn eepalir'cJ/ee kali- 


who speaks 


\ vsk sow va 


nees e^/toh nah oh- 


English here? 


' GfiiX^ayyXixa; 


meelee' ahnglee- 


What did you say? 


It 177(7.73 ; 


tee ee'pahtehV [kali'? 


I beg your par don 


cJUYyvoujx'/jv 


seeng-gnoluneen 


What did you ask 


tl s^/)trjGats *, 


tee ezeetee'sahteh? 


Never mind [for ? 


s x / - "^ 


tli en peerah'zee 


What is the mat- 


tt ODU/[jOtlVt t 


tee seemven'ee? 


Nothing [ter? 


tfeote 


tee'pohtch 


I understand 


VVO(7> 


en- oh -oh' 


I do not under- 


OSV VVOW 


ft en en- oh -oh' 


Take this [stand 


Trapsto ait 6 


pah'ret-eh ahftoh' 


Make haste! 


OYX^copa! 


ohglee'gohrah ! 


ome along 


Tiapte 


pal/ineh 
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Take care! 


iLpossysts! 


prohseli'c/ieteh ! 


Listen ! 


axou3?rs ! 


ahkoo'sahteli ! 


Come 111! 


sbsXttsrs! 


eescl'theteh ! 


Come lie re ! 


&ats ! 


elah'toh ! 


Go away ! [way 


mfi'aivsTS ! 


peeglien'eteh ! 


Tins way , that 


rl-K SOW, CtTT SXSt 


ahp'ci/Joh', ahp'ekec' 


Too soon 


710 Xl) 3V 0>p! 


pohlce' enohrces' 


Too late 


7:0X0 ap7? 


pohlee' ahrgah' 


Very well [want? 


7:0X0 xX 


pohlee' kahlali' 


What do you 


d ftsXsTs: 


tee' thel'eteh? 


What do you say ? 


-el XS^STS; 


tec' log'eteh? 


It snows 


ytcovt'Csi 


c/ieeolmee'zee [ah r 


It freezes 


7.a t avst TTtfytovia 


kahm'nee pahgohnee- 


It thaws 


Xotovoov ta /lovia 


leeoh'noon tali' o7iee- 






oh'neeah 


It is very dirty 


l^si 1:0X0 XacfTivj 


QcliQQ pohlee' lali'spee 


Is it slippery out 


YXisiTpa I;a> 5 


gleestrah' ex'oh? 


of doors? 






I nearly fell 


oXfyov Xsi6s va 


ohlee'gohn ee'leepseh 




Trlao) 


nah peh'soh 


Do you think it 


VOUl^STS Oil B(7. 


nohmee'zeteh oh'tee 


will rainV 


x Pps'&Oi 


thah' vrex'ee 


I am afraid so 


TO cooSouucrt 


toh fohvoo'meh [lees' 


It is very windy 


S v > / 

cpuaa avsjioc iroXoc 


feesah' ah'nemohs poh- 


It is very cold 
It is dark 


xajjLVsi ivoXu xpuo 

XOCJJLV31 GfXOTO? 


kahm'nee pohlec'kree'- 
kahm'nee skoh'tohs[oh 


It is soon dark 


Oa vu^Twa'o SVTO? 


thah' neecMoh'see en- 




0X1700 


tohs' ohlee'goo 


A dark night 


jJlfe JJL7.6p7j VO^/TCC 


mee'ah mahVree 






uee'c/ztah [meh'rak 


It is a fine clay 


elvs <5>pata TjjAspa 


ee'neh ohreh'ah ee~ 


It is very warm 


xa[ivsi iroXb Cscr/j 


kahm'nee pohlee 7 






zest'ee 


How cold it is! 


T! xpuo iro'J xa[xvsi 


tee kree'oh poo kahm'- 


Of course 


p^Saia 


vev'eh-ah [nee 


On the contrary 


TO'JVaVTLOV 


toonahntee'ohn 


After all 


STil TSXOO^ 


epee' tel'oos 


The other clay 


TT,V aXX/jv TjiJispav 


teen ahleen eemer'aliii 


Between our- p.sta;u jxa* 


metahxee' mahs 


selves ! 
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Everybody knows 


GAQC 6 V.OJJJLO? TO 


oh'lohs oh kohs'inohs 


it 


qlpSl 


toh xeh'ree 


I remember it 


TO V&OU05flCU 


toh entlieemoo'meli 


All at once 


atbv7;s 


efnees 


Nowhere | uOor:Ta 


poo'peUli 




( ftaT-ov 7, ppao'.ov 


that'tohn ee' vral/- 


Sooner or later 


' 

\ JJLta (Op a 'jATTpO- 


mee'ah ol/rah Lrohs' 




l [ita &pa Tri'cta) 


mee'ah ol/rah pee'soli 


Leave me alone 


d<p^GaT{iSYj3uyov 


ahfee'&aliteh' nieli ee'- 






soec'Jiohu 


You are joking 


daisiCssOs 


ahstoli-eo'zes-theh [ohn 


You are right 


/T OlXaiOV 


ee'c^et-eh f/iee'keh- 


Don't be angry 


(J^ 9UJJLO)VT 


mce' theemol/ueteli 


That depends 


i;ap-a-7i 


exahrtah'teli 


So much the more 


xaia TOJO'JTO jjaV 


kali tah' tohsoo'toh 




Xov 


mahlohn 


With ail my heart 


[AS 0/x7jV T7]V XVp- 


meh ohleen teen' 




oia JJLOO 


kahrf/ieeah' moo 


Are we going 


ila jjiETapaivojxsv 


thai/ metahveu'ohmon 


anywhere? 


'y^^. 


poo'petah V 


I am going to town 


[iETapa^VCD Els TYjV 


metahven'oh ees' teer/ 


Upstairs 


sirava) [icoXiv 


epali'iioh. [poli'lecu 


Downstairs 


XGCTO) 


kah'toli 


t am in a hurry 


sTuai pwaTixo; 


ee'meh veeahsteekohs' 


Where have you 


T:OI}V spysaO-s; 


poh'theu ehr'c/iess- 


come from? 




theh ? [ness-theh 


Don't go away 


[JLY] dlTO JJL KXp U V 3 J &S 


mee ahpolimahkree'- 


I shall go home 


fti UuCt-i'd) ?C TO 


thah' eepali'goh ees 




G7TLTI 


toh' spee'tee 


On horseback 


s'oiuiros" (adject.) 


ef'eepohs 


He is a friend of 


IV SX TCUV Ol'X(OV 


ee/neh ek tohn' fee'- 


mine [you 


JJLOU 


lohn moo 


That is just like 


OTTtOC CJtc 


oh'pohs seess 


Not long ago 


irpo oXr;oo 


proh' ohlee'goo 


I have come to 


sp/ojiaf va aac 


ehr'c/iohmeh nah sahs 


tell yon 


C7U(0 


ee'poh 


SliG is always well 


sIv7;avTOTxaXtt>? 


ee'neh pahn'tohteh 


dressed 


ivosooasvT] 


kahlohs en^/Jc^/i-ee- 






inen'ee 
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No sooner said 


p,6Xl TO ctTTS '/at 


mohlees toh ee'peli 


than done 


TO saajxs 


keh toh ch'kahiiich 


I like being here 


ap<r/oy.at s&oi 


ahreskohmeh ei-JioIi 


I have been told 


JJL siirov 


meh ee/pohn 


As much as I can 


osov ouvauca 


oh'sohn f/iee'iiahmeh 


I value it very 


TO sfti&ojiaj 1:0X0 


toh epeetheemoh' poh- 


much 




lee x [ahftol/ 


I am used to it 


aovst&iaa si? auTO 


seenee'thecsah ees 


Who is it calls 


* \ ft* 


pee'ohs meh folmah - 


me? 




zee [moo 


It is not my fault 


osv slvs XaOo? JAOO 


then ee/neh lah'tliohs 


In the meantime 


SV T(j) jlSTaSo 


en toh 7 metahxee x 


Would you kindly 


IX&TS TY)v *7Xa>- 


ecJi'et-eli teen kaliloh- 




GOV7JV 


see'ueen 


First of all 


Tip (070 V 


proh'tohn 


He has just come 


szavTJX&s Trpo 0X1- 


epahneel'theh proh 


in 


"j'QD 


ohlee'goo 


Don't imagine 


[IT) oav-aCsaS-e 


mee fahntah'zestlieh 


What good is it? 


st? Tt (ocsXst; 


ees tee ohfelee'? 


As for me 


oaov ot 5 sas 


oh'sohn thee'-emcli' 


In a good temper 


so&DpLOv (adject.) 


ef'thecmohs 


Unknown to me 


sv ocyvoia JJLOO 


en aliguee'ah moo 


At the latest 


TO apyotspoy 


toh ahrgoli'terolm 


Where was I? 


HO U '^{J^V ', 


poo ee'meon? 


He began to laugh 


7jp/tc> vdc feXa 


eer'c/iee-seh nah y elah' 


I cannot see any osv pXsnu) irXsov 


then vlep'oh pleli'olm 


longer i 




One is as good as 


6 si? a&'Cst TOV 


oh ees ahxee'zee tohn 


the other 


a^Xov 


ali'lohn 


I can do without it 


&a Trspacfa) 70) pig 


thai/ per all's oh c7ioh- 




auTO 


rees' ahffcoh' 


Will you give me? 


> \ ,r\ 

ULS OLOSTo', 


meh tliQQ f/iet-eli ? 



Expressions ol Surprise, Sorrow, Joy, Anger, and 
Reproof. 

( Lx'-ppdazis X7:X^;sa>?5 O-Xt'lisco?, J(ap5g, opyv;c xat 

What? 



Is it possible? 
Indeed 1 



stvs SavaTOv ; 



pohs ? 

ee'neh ^eenahtolin'? 

ahleethohs' ! 



English. 
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Proiiuivijitloi). 



That is impossible sivs ao6vaiov ee'neh ?; 
That cannot be osv stvs OUVCCTOV Ithen ee'iHi 







tohn' 


You surprise me 
Don't touch! 
My fault 


is ixuXr/rcsTS ; meh ekplff'tiH-eh 

-^ l \ "V^\ " > , ,,(.," 
ivs TO Aaihc JJLO T J ee neh toll lah thohs 






moo 


Oh ! it's nothing! 
T am sony foi it 


V ' S I 

V 7Tlp<X,l ! 
vUTTO'JJJLC/.L 017. TO'JTO 


/7ien pueruh'ssee! 
1 e ep o o in e h ill e e a i i 
too' toh 


I am quite vexed 
about it 


^ 
TOs O'.K TOOTO 


ee'meh ahpahreei;nli'- 
reetohs //u^eah' 






too'toh 


What a pity ! 
It is a sad thing 
T am very glad 


Tt /.place ! tee' kree'mah ! 
ctvs Xu-uY^pov i ee'neh ieepeerolin' 
si|iai TroX'j SDTuy"^ ' ee'meh pohlce' efter- 


liow happy 1 am 


~ojov sutuyv',; si- poll sohn eftoec/iei'to' 




aat ee'iiieh 


He is very angry 


civs 7:0X0 &i)^i)- eeneh pnhlee thoe- 


It makes me angn 
Hold your tongue 
You are wrong 
What a shame! 


IXSVOC 

d alr/o;l 
it 'vTpo-r/. 


moimienuSiN 
tmeh lecpee' po'iU'^' 
seeoh]K i eVahti"h 
ec/fc'et(h ahV/K'okohn 
1 tee eest/ajhs! 
' tee 'ntrohpct*' ! 



" ' -j' " 'j i L 

Mow could you TrS^Y 7 - ! ^ 72 *^ 1 pohs' 'mhohivh's ihtch 



do soV 



I am delighted sijxai ivt}ojj'.aa : ' ee'mel^ enthon-i cul^ 
asvo? ' rnenohs 

yta 3a; 1 entrep'oimieli \ *'<":ih' 
! sahs 



I am ashamed o svips"* 

you 
For shame ! iruo ' 



peei'l 



You are ver sla(} 1:0X6 a;io-, ees'theh pohlce' a: 



much to blame 
Don't answer 
It; answers my 

purpose 



a-avtats 



aoTO 77tpiaCsi jxs I ahftoh' 



oh'memtohs 
i mee ahpahntah't^h 



-ov 3xo-6v [ioo ! inch tohu skohpohn 
I niQo 



Making inquiries. ('EpcoTTja 
The Greek interrogative sign is (;). 
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What do you say? 
Do you hear me? 


7i U*{ztz ; 
[AS axousTs; 


tee leg'et-eh? 
in eli alikoo'ct-ch? 


Will you kindly V 
Do you under- 


OsXsts TrapaxcrXfo ; 

{is vvoiT*, 


thcl f et-oh pahrahkah- 
meli enoh-ee f tcli V [loli'? 


stand mo? 






"What is that? 


71 LV TOUTO ; 


tee ee'neli too'toli? 


What do you 


TL $AT va i- 


tee tliel'ot-eli nah ec- 


mean ? 


TITJTE ; 


pee'ieh ? 


Don't you speak 


0V OJuXsiTS sXATJ- 


fjien olimeele.c r teh 


Greek ? 


vr/.ry 5 


eleeneekah' V 


Do you know 


/^ ^ / 

Y v a) p I'^STS TOV xu- 


gnohreexotoli tohn' 


Mr/X.9 


ptov X.; 


kee'reeohn X? . . . 


Wheie is? 


- ^ . 

TCO'J IV . . . ! 


poo ee'nch . . .? 


What do you call 


TUCOC ovojia'CsTs 


polis ohnohmah zeteh 


that? [mean? 


TOUTO ^ 


too'toli? [toil? 


What does that 


71 a'/];JCClVL TODTTO; 


tee seemen'ee to</- 


What is that good 


tV TL ^pT 4 atJJLSUSt 


ees tee (7/reescemcv'ce 


for? 


TOUTO; 


too r toh V 



Notices. 2 



Apartments 



Bed-room for 

single gentleman j 
Entrance 
Exit 
Furnished rooms 

Just published 

Knock 

Notice ! 

Xo admittance 

No thoroughfare 

No smoking al- 
lowed 



i 

ota Vov 



efcooos 

00 OS 



xouaaTs 



fftec-etee'maLuh 
ahpalirtenmhn' 

f/iolimah'teeolm 
ah' neh'ohn 



ex'ohtfiohs 
thohmah'teeolm met 

epee'plolm 

exotfioh'thee neh-ohs- 
kroo'sahteli [tec' 

ahng-giielee'ah ! 
ahpahgohreeVetch ce 

ee&'ohtfjohs 
enibohi/iee'zeteh foh 

f/ieeahven'een 
emboh^ee'zeteh toh 

kahpnee'zeen 
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Please do not 


ra/paxaXstsfa v4 


p ahr ahkahle es f tlieh 


touch 


JAY] syyiCsts 


nah mee eng-ghcc'- 






zeteh 


Please wipe your 


irapazaXstb&s va 


p ahr ahkahl e e s 'theh 


feet 


aXQUTutsTS TOUC 


nah skohpee'zeteh 




TTQoas ca; 


toos pohV/mhs sahs 


Private 


toiooTixov 


OG^ieeohteokohii' 


Public notice ! 


ayysXia ! 


ahng-ghelee'ah ! 


Pull, Push 
Itcfreshments 


t^-3** 


see'retch, sproh'xahteh 
almahpseekteekah' 


Ring 


/cuioiov 


koh'^/ohn 


To be let 


01' ivoiV.iov 


/7zce enee'keeohn 


Unfurnished 


0(Djj.aTta a'vso sni- 


iftohmah'teeah ah'nef 


rooms 


?;Xa>v 


epee'plohn 


Unfurnished bed- 


OtOJJL7TtOV ttV0 STUl- 


fAoliniah'teeohn ali'nef 


room to he let 


TrXcov ot'svoixtov 


epee'plolin ^7iee 






enee'keoohn 


The Railway. ( C aiorpoopojio?.) 


(jet my luggage, 


^apSTs Ta tjiTccxoGXa pah'reteh tah bah-oo'- 


here is the 


{A0l>, tOOUTO SlCl- 


lah moo, eef/^oo toh 


ticket 


TT^plOV 


eeseetee'reeohn 


"Where is the wait- 


TTO'J stvs TO ctva- 


poo ee'neh toh ahnah- 


ing-room V 


TTCi'JT^plOy 5 


paliftee'recohn ? 


booking-office ? 


7TO 'J GIG GUV T7. 


poo iliQQ'tliQQn tah 




staiTTpia-, 


eeseetee'reeah ? 


buffet? 


TO JXTUOUeV- 


toh boofeh'? 


train for ? 


6 cio/jpoopcjjLOc 


oh sec/7iecroli'i7iroh- 




OL-i . U . .; 


mohs tfieeah'V [olm? 


lavatory? 


TO dvayxatov *, 


toh ahnalmg-gheh'- 


Are you going by 


cxvaxtDpst-s JJLS TVJV 


ahnali6/iohree'teh meh 


the express? 


Ta^siav d[j.a?oa- 


teen' talic/iee'alin 




TOiytav ; 


ahmahxohsteechee'- 






ahn? 


Show me a time- 


OSICSTS [XOU TO 


#4ee f xeteh moo toh 


table 


SpoaoXoYtov 


^rohnioliloh'yeeoliii 


"When does the 


7TOTS CSSOySl TO 


poh'teh fev'gee toh 


train start? 


Tpatvo *, 


tren'oh ? 


Can I book 


oiosTS eiair/otov 


^ee^eieh eeseetee'- 


through to ? 


8t4 5 


reeohn ifeeeah' ? 
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I want a first-class 


OsXtO sfolT/jplOV 


thel'oh eeseetee'ree 


ticket to 


Trpoity^ Tcfeoj? 


ohn proh'tees tahx' 




oia 


eh-ohs i/^eeah' 


How much is it? 


'-. ~. f f~. 


poh'sah kohstee'zoo? 


"We want family 


siaiT^pia oY otxo- 


oescetefijeealif/zeo ee 


tickets 


ysvsic'v 


koh-yen'eeahn 


return tickets 


SlGflT^plCC [AST 3 ~t- 


eeseetee'reeah mot 




a-pwrfi ' 


epeestrohtees' 


a carriage for 


x our:! otd xopiac 


koopeh' f/feeah' kee 


ladies 




ree'ahs 


- a non-smoking 


sva pa^ovi oia JJLYJ 


en ah vahgoh nee ^Jiee 


compartment 


xcwrvis-ra's 


dli' mee kalipnees 






tahs' 


To the . . . station 


oia TOV GTaO|jLOv 


Recall' toliu stahth 




TOO .... 


mohn' too .... 


Put it in the 


pa'XSTS TO 51? T7]V 


vali'leteli toh ees teei 


cloakroom 


UTCoO-TpCYjV 


eepohthee'kceu 


I wish to register 


OsXa> va syYpatpco 


thel'oh nah enggrahp' 


my luggage foi- 


TO jjLTiaooXo p!oo 


soli toh "bah-oolol 




ota .... 


mOO tllQQ&ll .... 


ls this the train 


slvs TO Tpatvo 


ee'neh toh - tron'ol 


for? 


oia ; 


Recall'? 


Do I change any- 


Oa dXXaca) Tpaivo 


tliah ahlah'xoh tien'ol 


where on the 


xai}* oooy; 


kalith'oh//ioliii'V 


journey ? 






Where must I 


7TOO TTpSTTSl V& 


poo prep'ee nah ah 


change for V 


aXXa^fD OKX . . . ; 


lah'xoh ^7/eeal/? 


Is this scat en- 


stvs Trap as yyj auT-/5 


ee'neh pahimeh'net 


gaged? 


TJ ftlcic: 


aliftee' ee the&'ees 1 


There is no room 


OSV /L Mat 


fli&u er/i'ee tlie&'ee 


Call the guard 


^O)Va^T TOV 7CL- 


fohnah'xeteh lohu 




(jTatTj V 


epeestah'teen 


The train 13 just 


TO TpaTvo osorst 


toh tren'oh fov'y^< 


going to start 


^Ji ^ y> 


stee steegmee' 


Open the door 


aVOlC7T T7]V &6pa 


ahnee'xahteh teeu 






thce'rah 


Open the window 


dvoSaTS TO Trapa- 


ahnee'xahteh toh pah 




&OpO 


rah'theeroh 


fieie is the station 


1000 va? GTaOfjio^ 


e&thoo' en'ahs stahth 






mohs' [ethoh 1 ' 


Do we slop here? 


9 a atadoo[i.5 ioui; 


tliali stahtlioo'meh 
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Do we ally lit heicV j sow {> xa7afoGp,S5 


etholi thah kahtah- 






roo'meli ? 


Bo we change 


Da aXXa$oi><jL3 


thah ahlah'xoomeh 


carnages here? 


Tpatvo 0f7) ; 


tien'oh e//ioh'? 


How long do we 


1:030 Ua C7at)ou|i5 


poh'soh thah stali- 


stop here? 


0(0 ", 


thoo'meh e/mh'? 


Five minutes 


TT3V73 >vS-7a 


pen'teh leptah 


The luggage-train 


Yj JjL37a90f>'./.^ 


ec metalii'olireekoe 




aaa;a' 


ah'mahxah 


Send this by fast 


C57SlXsT3 aUTO US 


stee'leteh ahfcoh' inch 


train 


77jv Ta^stav 


teen talic/Jee'ahu ee- 




uTuvjpscfictv { peerehsee aim 


Send this by slow 


cjTSiXste aL)T^> JJLS 1 stee'leteh ahftoh' inch 


train 


77] v ppaostav 


teen vrah^ee'ahu 




OTTY^pSfftaV 


eepeerelisee'alin 


My luggage is lost 


s/aO^xav Ta 


ec//ah'theekahn tali 


i U.TrC'O'J/v.'!/ 'JlOU 

j ^j. j; f *, \ s. ^H f^ 


Lali-oo'lali moo 


Give your ticket 


OO^STS TO SlStr/j- 


iAohs'teh toh eesee- 




piov oa^ 


tee'reeohn sabs 


Here it is 


tootS TO eef/ioo' toh 



Steamboat. ('AT|xo?:Xotov.) 


(See Vocabulary 20, p. 45.) 


When do we start? 


TCOTS eso*'oujis; 


poh'teh fcv'goomeh V 


Wait for me! 


ZSplJXSVSTS [AS! 


perecmen'eteli inch ! 


Time is up ! 


slvs wpa ! ejj.7rpog ! 


ee'noh oh'rah ! 


[arrive ? 




embrohs' ! 


When shall we 


7T07S CJ^CCyOUjJLS; 


poh'teh fchali'iioomeh ? 


Where is your 


"O'J StVS TOC 


poo ee'neh tali bahoo'- 


luggage V 


jxTraoSXa aa?^ 


lah salis? 


Let us go down 


ac xatapou|jL2 3-75 v 


ahs kahtalivoo'meh 


into the tab in 


xajiTTtva 


steen kahbec'nah 


Where is my 


TTOa SLVS TO Xp2p- 


poo ee'iieh toh krev- 


berth? 


^OCTt JJLOO ; 


ah'tee moo? 


I want a cubui 


l)3/,OJ JXJ-2 '/^{JLTTl'va 


thel'oh mee'ali kali- 


to myself 


01' SJAS JJLOVOV , boe'nah //iee cineli r 


- 




moh'nohn 


Lookformy things 


CYjTiQCJaTs Ta icpay- 


zeetee'sahteh tab 




jiaia jjioo 


prah^'mahtah moo 
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There was another 


sT^s iv a'XXo asv- 


ee'cfteh en ah'loh sen- 


trunk 


TOUXl 


too'kee 


Come to the cus- 


eXaTS GTO TeXtt>- 


elah'teh stoli telohnee^- 


tom-house 


VIOV 


ohn 


Have you your 


I^STS TO otapa-TQ- ! ecft'eteh toh tfieeali- 


passport? 


ptov acts; 


vahtee reeohn sahs ? 


Will you examine 


&sXsts va egsTcx- 


thel'eteh nali exetah'- 


this trunk? 


CTS auTo TO asv- 


seteh ahftoh' toh 




toGxt; 


sentoo'kee ? 


Here are the keys 


toou ia xXsiota, 


eethoo tah klee^eeah' 


Have you any- 


/ T Va OTjXcotfSTS 


ecJi'eteh nali tfieelol/- 


thing to declare? 


TlTTOTa ', 


seteh tee'pohtah? 


Not that I know of 


fff (V tl 

VOU/L,(D on oyt 


nohmee'zoh oh'tee 






oh'c/iee 


I have nothing 


QSV ^o> TiTrota i then ec/i'oli tee pohtah 


liable to duty 


va 0"/]Xa>i3a> 


nali <7ieeloh.'soh 


The custom-house 


TO TcXtovsTov 


toh telolmee'ohn 


The officer 


6 TsXt&vr^c 


oh teloh'nees 


What is the duty? 


Tcota slv T 01- 


pee r ah ee'neb. tah /7iee- 




xaiaiaaTa ; 


keh-oh'maktah? 


Is my luggage 


cTaci)"/]xav Ta 


exehtahs'theekahn tah 


passed? 


jATcaoGXa JJLOU : 


bahoo'lah moo? 


Can I remove it? 


|JL7iOptO Va TTC/'pO) 


bohroh' nali pah f roli 




auTo ; 


ahftoh'? f 


Passengers are re- 
quested to keep 


ot eTitpaTai icapa- 
xaXouvTat va JJLTJ 


ee epeevah'tehpahrah- 
kahloon'teh nah 


clear of the 


foTavTai ITT! T7)?| mee ee'stahmteh epee' 


gangways 


yscpupac 


tees yef-eerahs 


No smoking 


IfJLTTOOL'CETaiTOXaTU- 


emboh^ee'zeteh toh 


allowed 


vt'Csiv kahpnee'zeen 


Arrival. ( J A<pti.) 


Call a cab 


oovctcsTS {xia 


folmah'xeteh mee r ah 




aaa^a 


ah'mahxah 


Closed, open 


CtVOlXTTJ, xXeiffTTJ 


ahneektee, kleestee' 


Put my luggage 


paXT Ta [iTiaoaXa 


vah'leteh tali bali-oo'- 


in the cab 


PLOD GT djxaQL 


lah moo st^hmah'xee 


Drive me to 
Give me your 


icr^atvsis [A etc 

06GT UOU TO TlfJLO- 


pee-yen'eteh meh r ees 
tholiseteh meh toh tee- 


tariff 


Xo 7 tov aag 


mohloh-yeeohn' sahs 
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What is the fare 


iroaa s^ei TJ 


poll's ah ec/^'ee ee 


by the journey 


xoopaa 


ko or 'sak 


(by the hour) 


(jJLS T7)V (Spa) 


(meh teen ol/rak) 


cabman ? 


a{j.aa; 


ahmahxah' ? 


Drive quickly! 


Tur^afvsTs Y^T *- 


pee-yen'etek g'lee'gok- 




pa! 


rah ! 


Drive slower! 


TTIO aYttXia ! 


peeoh' akgak'leeak! 


Stop! G-o on! 


GTaGoo ! s[i/irpoc ! 


stak'soo ! embrolis' ! 


Wait! 


7Ipl{JLVT 1 < 


pereemen'etek ! [vok r 


1 wish to get out 


9iXa> va xaittptti 


thel'ok nah kaktah- 


The Hotel. (To cvooo/iov.) 


(See Vocabiilaries 1-5 and 17, pages 3437.) 


Which is the best 


TvOiov sivs TO xaX- 


pee'okn ee'neh tok 


hotel? 


Xiispov cvo- 


kahlee'terohn xcn- 




OCT/tOV ; 


olii/iokcAce'oknV 


iLet us have 


OOGT [xas va oajxs 


tf/iok'stek malis nali 


shipper soon 


YXiQY)pa 


fah'meh glee'gokrak 


Are our rooms 


IV STOtJJLa T7. 003" 


ee'neh 'et'eomah tak 


ready ? 


|ja'Tia jx7c; 


^ohmak'tceak niaks? 


I want a bed- 


{}sX(D uia yoc93a- 


tkel'ok meeak' krevak- 


room 


Toxajiapa 


tohkak'makrak 


Let me see the 


0L?T JJL TO 0(1)- 


iftcex'etek meh tok 


room 


JtCtTlOV 


f/iohinak'teeokn 


What is tlie price 


TTOia LV 7] TljJLY] 


pee ak eenek ee tee- 


of this room? 


aUTOU TOO 0(DJJLC(- 


mee' ahftoo' too 




TI'OO ; 


tfiohmahtee'oo? [vee' 


That is too dear 


IV 7:oXb dxptpT} 


ee'neh poklee' akkree- 


I want a cheaper 


{>X(D JXia Ol)-Y]VO- 


tkel'ok mee'ah eftkee- 


one 


Tspa 


nokter'ak 


Have you a 


IVSTS owiiaTiov ;j, 


ec/t'eteAi f/iokmak'tee- 


double - bedded 


""ouo xpsBpaiia; 


ohn meh tliQ& ok 


room? 




krevak'teeak? 


Are there any 


V 1 - * 

Vt vpau<u<KTa 01 


Qch'QQ grammaktak 


letters for me? 


U, ; 


i/iee'emeh' ? 


Where is the W. 


7UOO IV T& [JL- 


poo ee'nek tok mer 


a? 


DQ^ * 


ohs? 


an I have a warm 


tATtOOCO VCt TTOCpCO 


bokrok,' nak pak'rok 


bath? 


ivaCso^oXooTpo; 


en'ah zestok' lootrok' ? 
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Give me the key 


00375 [J.OO TO X A SI 01 


^olis'teh moo toh klee- 


of my room 


TOO oo) ( uaTibu 


iliQQ too jfZiohmah- 




'JLOO 


tee'oo moo 


Bring me some 


i 

ospTs [j^oD CSGTO 


fehr'teh moo zestoli' 


warm water 


VSpO 


nerol/ 


Take my Inggage 


xa~s|3aG7S ta 


kahtevah'steh tali bah- 


clown 


aTtc/ouXa moo 


oo'lah moo 


Give me a candle 


ooaiTS JAS TuapaxaXa) 


tfioh'steh mek pahrah- 


please 


va xspi 


kahloh' en'ah keree' 


some matches 


GTTlp-a 


specr'tali 


Don't forget that 


[17] Ss/aOfTS OTt 


mee xec/iah steh oh'tee 


we leave early 


9S^70 [JLS V0)pl 


fev'gohmeh iiohrees r 


to-morrow 


GC'JplO 


ahv'reeoh 


Have you made 


sxajiats TOV Xoya- 


ekah'mahteh tolin loh- 


out our bill? 


ptaajjtov jj-acj 


gahreeahsinohn' 



mahs? 



Correspondence. (*AvT( 

(See Vocabularies 26 and 27, pp. 56 and 57.) 



I must write a 


irperat va 7pa / d;a> 


letter 


sva 7pap,jjux 


I want some paper 
and ink 


TIG u xal [jisXa- 


Have you any? 
Will you give me 
some? 


S^STS; 

OsXsts va [is oa>- 


Lend me a sheet 


oavsiGsis [JLOD sva 


Do you like a hard 
or soft pen? 


-poTtjjiaTS {jLta Tieva 
axXvjpa T) piaXa- 




xta ; 


Hike it hard, fine, 
broad 

Is your letter for 
the post? 


(ETii&ou.u) va Tjvat, 

GxX"/JpY] ? XSTTTIQ^ 

yovop^ 
sivs TO 7pa|ji|jLa 
ca^ ota TO Ta^u- 




opojisrov 5 



prep'ee uah grahpsoh 

en'ah grah'mah 
ec/i'oh ahnaling'ghee 

c/zarteeoo' keh mel- 

ah'nees 
ec/i'eteh? 
thel'eteli nali meh 

flioh'seteh? 
^ahnee'seteh moo 

en'ah fee'loli 
prohteemah'teli mee'al 

p en'ah skleerah' ee 

mahlahkeeali' ? 
epeetheemoh' ual 

ee'neh skleeree' lep 

ee'neh toh grah'mal 
sahs f^eeah' toh tali 



- 101 

English. Modern Greek. Pronunciation. 


What is the day 


T! Tjospourvfav 


tee eemerohmeeuce'- 


of the nuiith? 


V 

YOfJLV 


alm ecJi'ohmen? 


To - day is the 


tfr^spov slvs f, 


see'merolm ee'nch ee 


first 


Trpto-r, 


proh'tee 


Seal your letter 


acppcqi'aaTc TO 


sfrah-yee'sahteh toh 




ypajijiot cot? 


grah'mah ^ahs 


There is no wax 


OEV UTTap/Sl po'J- 


f/ien eepahr'chee voo- 




Xoxspi 


lohkeh'ree 


Take this letter 


OG(jT3 tfUTO TO 


/Jioli'seteh ahftoh' toh 


;o the post 


Ypaiijia Et? TO 


grah'mah ees toll tah- 




Tayoopojistov 


c/iee^rohmee'olm 


Pay the postage 


TTA/jpCOCiSTS TK 


pleeroh'seteh tah tah- 




layuopojuxa 


c7iee//irohmcokah f 


Have you any let- 


s^ets" YpajJL[H7T7, 


ec/i'eteh giah'mahtali, 


ters, telegrams 


r/]Xs7pc/cs7jaaTa , 


teelegrahfee'mah- 


newspapers, for 


i^r^spffia?, ota 


tah, efeemerceV/iahs 


Mr. V 


TQV xbpwv ; 


Recall' tohn kee'ree- 




(written x v ) 


olin V 


Will this letter go 


&i 967?] aijTi TO 


thah fee'y ee ahftoh' toh 


to-night? 


YOCXULULCC CtK&vS 1 


grah'mah ahpoh'- 






pseh ? 


What stamp will 


It * 1 |'pCCU.U.OtT03'7jU.OV 


tee giahmahtoli'see- 


this letter re- 


ftsXsV aizb ' T^ 


moliu thel'ec ahftoli' 


quire ? 


7pajJLji.a ; 


toh grah'mah ? 


To register a 


VOC COGfT^GfO) S~t- 


nah seestee'soh epee- 


letter 


GTOX^V 


stohleen' 


I wish to send a 


i)sXa> va CTSL'XU) 


thel'oh nah stee'lok 


telegram 


sva 7-/)Xs-[pa- 


en'ah teelcgrah'- 




O7)ucc 


fe emah 


What is the cost? 


Tuocra xavsi^ 


poh'sah kah'nee? 


What is the charge 


Troaa sxeivj ),&?; 


poh'sah ec/i'ee ee 


per word? 




lex'ees? 


When does the 


TUOTS Ouap^SL Ta^U- 


poh'teh cepahr'c/iee 


post leave for 


opO|isto oia T>V 


tahc/teef/irohmee'oh 


England? 


A-y-^ta 5 


ffeeeah' teen Ahng- 






glee'ah ? 


W4ien is the next 
delivery ? 


TTOTS YtVSTGCt Vj TupO- 


poll teh yee'neteh ee 
prohsec/iees'- ^ee- 
ahnohmee' ? 
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Post-Office and Telegrams. 

(Ta^uopojjLSiov xat TyjXsypacpr^jiaTa.) 

(For Vocabulary see p. 57.) 
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Custom's declara- 1 TsXwvsiaxv] 07]Xa>- 

tion I (Jic 

Stamp of office of] o^payk TOO apyi- 

origin | xcu ypaostot) 

Name and address GVOJJ-CC xctl otstf" 

of sender 



Signature of oTtoYpacpY] TOU 
sender 

Where is the tele- irou stva 
graph, post of- 
fice ? 



When does the y.aza iroiav wpav 
office close? j xXstst T6 A ;pa- 
i <pstov : 

I want a Postal ; OIXo yp/)[jia"tx7jv 
Order payable! i-i-zyrp TcX,^- 
at the Gene- purcsav si; TO 



ral Post-Office, 
London 

Is the London 
Mail in yet? 

The first ten words 

Every additional 

word 
Is there a foreign 

parcel-post? 



7svixoy ^a^u- 

OpOfJLStoV TOU, 

Aovotvou 



TOTTTjpK TOU 

oivou ; 



osxa 



ASct? 

isysaik -rayoopo- 
[Lixou? cpaxsX- 
Xou? otd TO ca>- 
Tspixov : 



too 



ah- 



tehlohneeahkee' ^7iee'- 
loliseess 

sfrah-yees' too arcftee- 
koo' grahfce'oo 

oli'uohmah keh 
ef thecnsecss 
ahpostohleh'ohs 

eepohgrahfec' too 
postohleh'ohs 

poo ee'neh toh teele- 
'grafee'olmV 

poo ee'neh toh tali- 
c^eef/iromce'ohn ? 

kahtah' pee'alm f oh r - 
rahn klce'ee toh 
grahfee'ohn v> 

thel oh c/ireemahtee- 
keen' epeetali-yeen' 
pleeiohteluihu ees- 
toh yeneckolm' tah- 
c7iee//irolimee'oha 
too lolinf/iee'noo 

ef'thahseu ec grahmak- 
toh'peerah too lohn- 
tfiee'noo ? 

eh proh'tee ^ek'ab 
lex'ees 

ekah'stee prolis'thetoLs- 
lex'ees 

^ehc/ies-theli tahc/iee- 
t/irohmeekoos' fah- 
kelloos i/ieeah' toh- 
exohtereekohn' ? 
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Breakfast. (To 

(For Vocabularies, see pp. 18 to 21, and 34 to 37.) 
English. | Modern Greek. | Pronunciation. 



STO'.IOV 



sytvs TO 



Is the breakfast 

ready? 
Breakfast is ready 

Is the tea made? 
Some rolls 



Do you drink tea 7:spvsis 
or coffee? i xcccps; 

This cream is I 
bour [egg? 

Will you take tin 

These e<*s are 

DO 

hard 

Give me the salt, 
pepper , mus- 
tard 

Pass me the butter 

This butter is not 

fresh 
Bring me some 

more 
Is the coffee strong 

enough? 
We want more 

cups 



ee'neh toh proh'yev- 

mah et'eemohn? 
SLVE toh proh'yevmah ee'- 
neh et'eemohn 

eh'yeench toll tsah'ec 

meekraV psohmah'- 

keeah 

v) pelir'neteli tsah'ee ee 
kahfeli'V 

ahftee ee krem'ah 
exee'neeseh [goh' v 



Take some more 

sugar 
A piece of toast 

Coffee with milk, 

Cream 
Coffee -without 

milk, cream 



fteksts Iva afryo 5 j thel'eteh en'ah ahv- 
sivs ' ahftah' tah ahvprah' 

oe neh bkleerah' 

&05STS [AS TO aXac iAoli'seteli molitoh a!i'- 
lahs, toh peepcr'ee, 
teen moostalir'/^iih 
perah'seteh meh toh 

voo teeroli 

TO flooTOpo j ahftoh toh voo tecroh 
ov tv f jpscxo i tliQii ee neh fres koli 
spSTs oXt/yo I feh'reteh ohlee'goh ali- 
axouv) | koli'inee 

slvs 6 xacss? ap- , ee'noh oh kahfess ahi- 
XSTOC ouvctTO? . ; ketah //leenahtohs * 
JAKC y_p3taCovTai inahs c/ireeah'zohutoh 
dixojjLYJ TSacfxs?- ahkoh'mee tsah^- 

for) coXuTLCtvcc ' kftss (or) fleetzah'- 
w x ; .' j v / 

neeali 
1 ' | pah'reteli ahkoh'mee 

i zali'c/mhree 
iva xojxjiocTt cppr,- en'ah koli'mahtee free- 



^s? IAS "|'a/,a, |AE i kahtbss' meh gah'lah, 
kreh'mah 



xp[Aa 
aok //opt? 
/copt? xpsjjta 



oah'lah, cfeoliree's 
kreli'mak 
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Modern trreek. | Pronunciation. 


The table-cloth 

You can take 
away the things 


Xov 

JJL7TOpLT VCX Gf/jXO- 
5T TO TpaTTsCt 


toh trahpezohmahn'- 
f/zeelohn 
bohree'teh nah seekoh'- 
seteh toh trahpez'ee 



moo tolm 
kahtah'lohgohn 
tee e^'eteh et'ee- 



Dinner. (Act~vov.) 
(See Vocabularies, pages IS to 21 and 34 to 37.) 

Show me the bill- OSLCSTS 4 uoo 

of-fare | xazaXo-'Gv 

What have you TL I/STS ~o 

ready? i 

What soup willJTi aourca LEASTS: 

you have? 

Gravy soup ! Co>jxov 

Have you any ' I/STE pocji,T:i r f ; 

roast beef? j 
Fried soles 
What wines will 

you have? 
Here is the list 



We shall dine at 

3 o'clock 
Be punctual 

Are you hungry? 
I am hungry 
Are you thirsty? 
I am very thirsty 
What shall I help 

you to? 
Will you take 

some soup? 
No, thank you 
Help yourself 
Well done, under- 
done 

It is excellent 
Here are spinach 
and broccoli 



et? 



7pt$ 



va 



Tt 



o> 710X6 

aac ooxjco 5 



oXrp] 



5C> 

TMCpSTS 



V V,' 

SIVS oCO}(OV 

tooo orcravcfocia xal 



tee soo'pah tliel'eteh? 

zohmolm' 

eo'c/zeteh rolisbeef'? 

gloli'sah teegahneetee' 
tee kraliseeah' thel'- 

et-eh? 
ce^ioo' oh kahtah'loh" 

golirf 
thah t/ieepnee'sohmen 

ees tahs treess' 
nah ees'theh ahkree- 

vees' 

peenal/teh? 
peenoh' 
*7ieepsali'teh ? 
<feeepsoli' pohlee' 
tee thah salis tholi- 

soh? 
thel'eteh ohlee'yee 

soo'pali^ 

oh o7iee ef(?7iahreestoli' 
pah'reteli 
kahlohpseemen'oh, 

rneesohpseemen.'/)!! 
ee neh Gsfohdhoko. 

' spahnaVkeeah 

keh brohkoli'leeah 



English. 


105 
Modern Greek. 


Pronunciation. 


The mustard-pot 


*j H-ooowpSiip* 


ee moostalirf/^c-cr'ah 


Change the plates 


dXXdfers Ta irirfia 


ahllah'xeteh tali pee- 






ah'lah 


Ghe me a clean 


ooaats JJLOU sva 


Mohsahteh moo en'ah 


fork 


xai)apo irtpouvi 


kalithahroli' pee- 






roo'nee 


A clean knife 


Iva xaftapo |xa- 


en'ah katharoh' mah- 




/alpi 


c/Jeli'ree 


Bring me a glass 


ooaa-s JJLOO sva 1 flioh'salitoh moo en'ah 


of water 


ITOTTjpt VSpO 


pohtee'rce nohroh' 


Ghe me some- 


OOtjiXTS JJLOCJ xdn 


^oh'saliteh moo kah'- 


thing to drink 


va 7:t5> 


tee nah peeoh' 


A c oik-screw 


Iva itp-jj/uoosovt 


en'ah teer-hoosolnice 



Tea. (Tsiov T^,.) 
(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 34 to 37.) 



Tea is ready 


TO TCdt slvs sTOtjxoy 


toh tzah'ec ee'iieli et'- 






eemohn 


Pour out the tea 


f \ tf t 

^UCSTS TO iCttl 


c/iee'seteh toh tzah'ee 


Bring a saucer 


cpsps-s eva Tria- 


fer'cteli en'ah peeah- 




Taxt 


tah'kee 


Uing , if you 


^TUTz^cTS 16 XOD- c7ttecpec'scteli toh 


please 


oouvi, oac Trapa- 


- koodoo nee, sahs 




xaXS 


pahrahkahloh' 


A little more milk 


dx6[iv] oXt^o * 4 'dXa 


alikoL'meo ohk 4 <'^oli 




i gahlah [uiee' 


More bread 


TTSplGfSOTSpO ^(OJJLl 


pereesoli'teroh psoli- 


Some bread and 


oXrfO ^(ojxt xal 


ohlee'goh psolnuee' 


butter , some 


8061000, [Aopixoc 


keh TOO tc k i ro]j, 


e^s 


auyd 


mcreekah' ali\^ah' 


oo 

A slice of bread 


{tfa osia '>,al ^2 


mee'ah tVt'ah p>oinuee' 


and butter 


SouTupo 


meli voo tt'cruh 


Will you take 


i)-sXT -yXuxuGp-oc ^ 


thel'eteh ghn-'ktH's- 


some cake? 




niah? [iiKjh'tee 


A small piece 
Make more toast 


sva jj.iy.p& xo[jL[AaTt 

xdjisTc dxojxvj opo- 


en'ah mcekroli' koh- 
kali'mctoh ahkoli'iuee 




VffVt^" 


freegalmee-ess' 


'This is excellent 


auTo slvs xaXo 


alxftoli' e(*'uoh kaliloh' 


tea 


T^di 


tzali'ee 
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Evening. f ('E<nrepa.) 

| Modern Greek. | Pronunciation- 



It is late 


o7 - 


ee'neh ahrgah' 


It is not late 


osy slvs dpYcc 


/ i ' 
tfien eeneh ahrgali 


It is still early 


sivs cbcojr/] svcopiV 


ee'neh ahkoh'mee 






enohreet/ [olis? 


Are you tired? 


sla&sxoDpaafjLsvo?; 


ees'theh koorahsraen - 


Not at all 


otoXoo 


Meeoli'loo 


Not much 


O'/l 7TOX6 


oh'^ee pohlee' 


It is only ten 


slys JJLOVO TJ Spa 


ee'neh moh'noh ee oh'- 




osxa 


rah thok'ali 


Are you sleepy? 


voaTa'&ts ; 


neestah'zeteh? 


I am sleepy 


voaiaCa) 


neestah'zoh 


It is time to go 


slys xonpo? va 


ee'neh ker oils' uali 


to Led 


TuAcqtaacDi-LS 


plah-yeeah'sobmeh 


Is my room 


SLVS STOtULO TO 0(1) - 


ee'neh et'eemoh toh 


ready ? 


1 

jjtaTio IJLOU; 


^ohmah'teeoh moo V 


Go and see 


TTTj^aivsTs va 


pee-yen'eteh nali ee- 




LOTTS 


theetQk 


Good night! 


xaMj vfixta 


kahlec' neek'tah 


The Time. ('0 Xpovos.) 


(See Vocabulary 8, p. 21.) 


Morning, evening, 


w/jcot, J5paoo 


proh-ee , Yrah the& 


day, night 


rjjjLpa, vuxTa 


eemer'ah, neek't'ali 


Midnight, noon 


jisaavuxTcz, [isav]- 


mesah'neektah, mcsee- 




{lpt 


mer'ee 


What o'clock is it? 


il <wpa fiiysf 


tee oh'rah ee'neh? 


Ten minutes past 


STTTOC xal or/a 


eptah' keh tfiek'ali 


It has just struck 


^TUTTT^CS 7J OJpa SV- 


c/itee'pccseh ee oh f rah 


nine 


ysa 


eimeh'ah 


A quarter past 


J] wpa ivat jjiia 


ee oh'rah ee'neh mee'- 


one 


xat Ts-raptov 


ah keh tet'ahrtolm 


Half past four 


7J (Spa TG5(/pS? 


ee oh'rah tes'sahress- 




xat JUST] 


keh meesee' 


Twenty minutes 


8S Tvapa etxntsi 


ex pahrah' ee'kolisee 


to six 




* 


A quaiter to 


oxTw irapa Ta-tao- ohktoh' pahrah' tet f - 


eight tov alirtohn 
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Exactly three 
o'clock 

The clock is strik- 
ing 

9.0 a.m. 



7.0. 



p.m. 



ahkreevohs' ee oh f rah 

- r -~* f treess 

TO (BpoXoyt 71 <Spa i toh ohrohloh'yee tee 

(STjjLaivEi j oh'rah seemen'ee 

svvsa upo jAcaTjpt.- 1 eneh'ah proh messeem- 

fipias (9 IT. JJL.) | vree'ahb 
TJ wpa -TCC jxs*ua ee oh'rah eptah' rack- 

USSViliijOLOLV tfl.n Tnp.sQAAmwp.p - 



How 



are you 



Pretty well 

I ain very well 

not verv well 

ill 

I have a headache 

a sore throat 

got a chill 
I feel sick 
Send, for a doctor 

I want to see a . . , i 

She has a cough 
She is hoarse 

Where is there a 
chemist's shop ? 

How much is the 
doctor's fee for 
a visit? 

Have this prescrip- 
tion made up 

To "be taken after 
each meal 

three times a 
day 

Shake the hottle 



tali' messeenivree'- 
ahn 

Health. (TTysia.) 

(See Vocabulary 13, p. 30.) 

pohs ees'theh? 
ahrketah' kahlah' 
xaXcf | ee'meh pohlco' kahlah' 



oyt TO/.U 
aoto JTO? 



va 
syst ? 



i 



r,|jpa 

:7p7caTS "TjV 



j oh'c/ioe pohlee' kahlah' 
! ah'roh&tohs [lohn 

Qcli'ok pohiiohkefali- 
Qclioli pohnoh'lemoh 
ee'meh krecohmen'ohs 
Gcli'oh naliftce'ahscen 
folmah'xahteh en'ah 

eeahtrohu' 
i thel'oh uali eethoh' 

en'ah .... 
oJi'cc ree'Juih 
cc'ueh vrahc/tnecahs- 

men'ce 

poo cc/i'cc en'ah fahr- 
! mahkee'oh V 
STCtt | poh'buh pleeroh'neteh 
TOO I ee epccs'kepseess 

too eeahtroo V 
kah'neteh ahftee' tee 

sccntah-yee' 
kahtuh'peen ekah'stoo 

yev'mahtohs 
treess fohress' teen 
[Xr^v i eemer'ah [ah'leen 
?5ia x - tahrahx'ahteh teen fee- 
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Poison ! 


or^ptov! 


^eeleetee'reeohn ! 


Outward applica- 


SCWTSplXIJ yprfllS 


exohtereekee' c/iree'- 


tion only 




seess 


In Town. ( J Ev ^ 7:0X21.) 


(See Vocabulary 10, p. 24.) 


Where shall we 


dforo TCOU Oa :rau, 


alipola' poo tli ah 


go? 




pal/meh 


Which is the way 


OCTUO Troto opoixo da 


ahpoh' peeoli' f7iroh'- 


to? 


Trajis sis : 


moh thah pah'meh 






ees ? 


Where does this 


7TOL) OOT^'st CCOTO? 


poo ohtfiee-yee' ahf- 


road lead? 


6 CpOUOs ' 


tohs oh <7iroh mohs ? 


Straight before 


TnjyatvsTS Tcrta 


pee-yon'eteh ce'seeah 


you 


{ITTpOGuCt 5C(C 


brohsthali' sahs 


To" the right, left 


0cia, ttptCTTSpOI 


^zexeeah', ahrcesteral/ 


About a mile 


TCpiirou sva p-''Xt 


peree'poo en'ah mec x - 






lee [f/a'ol/moh 


Go up the street 


<xvapv]T TOV Spoao 


aliualipee'teli tohn 


Is it far from 


slve {xaxpud GCTTG 


ee'nch mahkreeah' ah- 


here? 


'3w5 


poh" 'tholi ? 


How far is it 


7:OC>OV CCTTc/SE. OC7TO 


poll solm ahpec7i'ee ah- 


to ? 


? oa>*, 


poh / 'Jioli? 


Where can I get an 


7TOU [JLTIOpO) VOL 


poo bohrol/ nab pal/- 


omnibus to ? j Trdfpco -ro'Xecooo- 


roh toh leli-ohfoh- 


pibv TOU* : 


ree'olm too ? 


f~* * T 1 / r 

ijO qulCKiy 1 ~V}7aiVT YXVT'CUOCC 


pee-yen'eteh gleo'goh- 






rah [leeali 


Go slowly 
Straight on 


oXoicia 


pee-yen'eteli ahgah'- 
oliloh-ec'sceali 


Let us go! 
Show me the way 


TCatlS [opOJJLOV 

osSars jioo TOV 


pah'meh [fln-ol/molm 
^ee'xahteh moo tohn 


Turn to the right 


aTps6aT osjta 


strep'sahteh ^exeeal?' 


Keep to the left 
Second turning to 


7] SsuTspa xco}(y] 


pah'reteh ahreesterali' 
ee defter ah koh'c/zee 


the right 


0;ia 


^exeeah' 


Take the first to 
the left and the 


7:apT TOV 7TpO)TO 
CtptCiTSpa X^l TOV 


pali'retch tohn proh'- 
toh ahreesterah' iLeh 


second to the 


0UTpO 0;ta 


tohn Mef'teroli 


right 


i/iexee-ih' 


noun fo^iGwfi^ der f tl16 artide mUSt d6p6Tld n that Of the 
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Cross the road 


ftSpaSCtTS 70V 


perali'sahtcli tolm 




Op QUO 


thi'olimoli 


In what street 


sk ~otov opojiov 


eespee x olm ^roh'niohn 


is ? 


sfvs , 


ee'nclx ? 


L thus the way to 


sow sivs 6 Spores 


etholi eo'ncli oh tlii'oli- 


9 


TOO . . . . : 


mohs too . . . ^ 


Is the way easy 


sivs c'j'xoXov va 


ee'nek ef'kohiohu uah 


to find'/ 


supco TOV opo- 


ev'roh tohn i/iroh'- 




JJLOV; 


mohn ? 


Bo you know Mr. 


yV<Op''C3T3 TOV x5- 


gnohree'zeteh tohn 


R? 


ptov <I>: 


kee'reeohn F. ? 


I don't know any- 


osv YV(i>p(C(i> xcx- 


then guouree'zoh kali- 


one of that name 


vsva va ovojia- 


neu'ali nah oliuoli- 


[mine 


Cc77.l STCft 


mah'zeteh et'boo 


Ho is a friend of 


civs oDwOc jxoo 


ee'neli feelohs moo 


1 know him vcrv 


TOV ^vcopuoj y.aX- 


tolm giioliree'zoh kah'- 


well [live"? 


Xisia 


leestali 


\Yhere does lie 


7:00 xailstai*, 


poo kah'theteh? 


Close by 


sow TrXr^'ov 


Q.tholi pleesee'olm 


C,m you direct me 


ouyasDs va JJLS 


f/iee'nahstheli nah meh 


to his house? 


OSl;ST2 TO C^tTl 


^ee'xetcli toh spce x - 




TOO' 


tee too? 


Is Mr (Mrs. 


6 x'jpio; . . . (r/ xu- 


oh kee'rceolis .... (ee 


) at homo ? 


pisc ... .) eTvs etc 


keeree'ah . . . .) ee'- 




TO GTTtTt; 


neh ees toh spee'tee ? 


Good mo-ruing 1 


y.aXv) '{ispa ca? 


kahlee' mer'ah saiiss 


Hwv do you do? 


TIOJ^ SXcTS; 


pohs ec/i'eteh? 


I must go 


TrpSTTSL va osaya) 


prop'ee nah fev'goh 


Rirewcll 


7/aipsT 


c/ier'cteh 


Good-bye 


/aipsts 


cJier'eteli 


Iwibhyou a pleas- 


oa; su/ojiai xaXvjv 


salis cf'c/iohmeh kah- 


ant morning 


Yjaspav 


leen' eemcr'ahn 


Good evening 


xaAY] airlpa cfag 


kahlee' sper'ah sahss 


Good night 


xaATj vuxia ca? 


kahlee' ncok'tah sahss 


Shopping. (Katast^jActTa.) 


(For Vocabularies, sec pp 1821, 8241, and 4345.) 


How much? 


7:6 5a; 


poh sah? 


Tli at is too much 


si v s Trap a icoXu 


ee'iTch pahrah' pohlee' 
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Show me some 


e fj: e ^. ac _ 


/7/oex'eteli meh 


What is the price ? 


Tuoia elvs YJ TIJITQ; 


pee'ah ee'neh ee tee- 






mee' ? 


Will you send 


'jiTTOpSlTE Va JJL 


bohree'teh nah mel 


them at once? 


70 G7&S7 ttUS- 


toh stee'leteh ah* 




cwq 


mess'ohs ? 


I wish to buy 


04 vJOsXa va ayo- 


thah ee'thelab nah 


j paaco 


ahgohr ah's oil 


I will take this 


04 Tiapw atko 


thah pah'roh ahftoh' 


Send them to 


GisiXsic ia sk 


stee'leteh tab ecs 


I want some calico 


OsXco ucaGjjia j thel'oh ee'fahsmah 


I should like to 


04 ^OsXa va tooi 


thah ee'thelah nah ee- 


see some rib- 


[ipixai xopos- 


tholi mereekess' 


bons 


Xsc 


kohri/ieress 


This colour is 


GCUT^ TO XpWJJLOC LVS 


ahftoh' toh c/?roh'niah 


too dark too 


7:0X0 " pa06 


ee'neh poblee' vah- 


light 


TTOAu avoi^io 


thee 7 pohiee' ah- 


[narrower ? 




neec7?toh' 


Have you any ' E^STS atsvwispo ; 


ec^'eteh stenoh'teroh ? 


Broader 


(papouirspo 


fahrfliee'teroh 


What is this a 


TTOGOV SLVo aUT^ 


poh'sohn ee'neh ahf- 


yard? 


iv jjtsTpov; 


toh 7 en met'rohn? 


It is faded 


iv Cooptacuc'vo 


ee neh zooreealismen'- 




(or) csBap^svo 


oh (or) xevahmen'oh 


Show me some 


0lCT JJLOU pGCjJL- 


^lee'xeteh moo vahm- 


cotton 


paxt 


vah'kee 


Not so fine 


fyj. -roaov iLuo 


oh'cTiee toh'sohn psee- 


This will do 


auTO e/pxsi 


ahftoh' ahrkee' [loh 7 


Sewing-silk 


jicTaa ota pa^tijio 


metah'xee ^7ieeah' 






rahp'seemoh 


A skein 


afa OviXsia (vr/aa- 


mee'ah theeleeah' 




TO S ) 


(nee'mahtohs) 


Pins 


xapoJiTcec 


kahrfeet'sess 


Mixed pins ; 


xapcptras^ dvaxa- 1 kahrfeet'sess ahnah- 


needles 


Tcojisvais, p^Xovsc kahtohmen'ess, 




veloh'ness 


Tape 


xopaeXa arco , kobr<fte! 7 ali ahpoh' 




xXcDGTV] klohstee' 


What are they a 


7TOGO t4 TI(0/xlT 


poh'soh tali pohlee'teh 


pair ? 


T^ Ceo-yapi; 


toh zevgah'ree 



Ill 

English. Modern Greek. 


Pronunciation 


Show me some 


0lCT |1 p,gplX& 


tfieex'eteh meh meree'- 


others 


a'XXa 


kah' ah'lah 


Try on these 


GOXI{J.CIC>STS aoTa 


i/iohkeemah'beteli alif- 






tah' 


'They fit you very 


aagirv^ai'voovTcoXu 


sahs pee-yen'oon poh- 


well 


xaXa 


lee' kahlah x 


I will take them 


Oa Ta irapcD fJ-aC"(j 


thah tali pah'roli mah- 


with me 


[JLOD 


zee' moo 


Send all this home 


CTstXsTs oXa ataa 


stee'leteh ol/lali ahf- 


directly 


xa-:' uftiav i? 


tah.' kaht'eftUee'ahn 




T& JKITI 


ees toh spec tee 


The bill 


6 XoYapiaajio? i oh lohgahreealismohs' 


The Dressmaker. ( f H paVrpia.) 


Here is the dress- 


toou 7] pcwrcpia 


eetfioo' ee rahp'treeah 


maker 


[[ASVTfl 


[reemen'ee 


Tell her to wait 


irT TY]V Va TTSpL- 


eepet'ee teen nah peh- 


IS how her m 


L~T Tr^v va 


eepet'ee teen nah ees- 




stcfsXi^ 


cl'thee 


Have you brought 


Ji OSp'aTc TO 


meh fer'ahteli toh foo- 


my dress? 


(pOOGtdvt JXOD ; 


stali'nee moo? 


Here it is 


LOCU TO 


ee/7ioo' toh 


Will you try it 


S-sXste va TO ooxt- 


tliel'eteh nah toll thok- 


on? 


aacT 


keemah'setcli V 


It fits you very 


i *"* ^ i 
aa? Tcr^aivst Xajt- 


sahs pee-yen'ee lahm- 


well 


irpa 


brah' 


The sleeves are 


Ta jxavixta 0v 


tali rnahnee / keeali 


not wide enough 


tv dpxTa oap- 


HWQ. ee'neli ahrket- 




oua 


ah.' fahrtfteeal/ 


The skirt is too 


r / ? > \ 


ee foo'stah ee'neh poh- 


narrow 


aTSVTJ 


lee' stenec 7 


Add another 
breadth 


icpoaft&axe eva 


prohstheh'sakteh en'ali 
!| fee'loh ahkoli'mee 


It is too short- 


7] p.Cfy] IV TTOX'J 


ee meh'see ee'neh poh- 


waisted 


XOVT7J 


lee' kohntee' 


Too long-waisted 
ICtke all these 


iroXu jxctxpua 
xajjLT oXa^ autas 


pohlee' mahkreeah' 
kah'meteh oh'lahs ahf- 


alterations 


xac aXXa^ac 


tahs' tahs ahlah- 






gahs' 
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TVliat trimming 


TI ou'ia ftsXsTS va 


tee oo'eeah thel'eteli 


would you put 


cac jjaXcD 5 


nah sahs vah'loh V 


on? 






Light blue ribbon 


xoposXa ^aXaCta 


kohi^/iel'ah gahlal/- 




aVGlYTTj 


zeeah ahneecMee' 


When can you let 


?:ota 'jjispa Oa [xoS 


peeah' meh'rali tlutli 


me have it ? 


T7]V owasTs; 


moo teen ^/ioh'seteli ? 


You shall have it 


fta TVJV S'XSTS T& 


thah teen ec7i x eteh toll 


on Saturday 


aappaTo"* 


sahVahtoh 


Without fail [me 


/topic a'XXo 


cftohrees' ahloh 


Don't disappoint 


JA7] JXS "ysXaCteTS 


mee meh yelah'seteli 



TO 



0X170 xvopo 



tV2 1 
0V 



[jiTropco va j 



The Shoemaker. ('0 67To8v}}AaT07roi6c.) 

I wish to see some j OsXco va too) :ra- i thel'oh nah eei?7ioh' 
shoes boots ^ouTGia UTTO- ]>ahpoot'seeah ee- 



Jjaclies' DOOIS 

slippers 
The solet> aie 

rather thick 

thin 

They are too tight 
1 cannot get my 

foot in 

[horn 
Here is a shoe- 

They hurt my 
heel toes 

The instep is too 
tight 

I cannot walk in 
them 

Besides, they are 

too short 
Take my measure 



i JJLOO (jLsaa 

! LOOO sva xor/axo 



f JJLS 7UOVOUV 
I TCT/.OUVl 



Donteeneean yeenen- 

kee'ah, pahntoo'flcss 
;Ivs | toh c/mah'ree eeneh 

ohlee'goh <?/?,oliu- 

thioh' leptoh' 
ee'neh pohlee' stenah^ 

fhen bohroh' nah 
TO 7:661 1 vah'loh toh poh'tfiee 

moo mes'sah [loli 
eeit/ioo f en'ah koh'kali- 
meh pohnoon' ees toh 

tahkoo'nee 
ees toh megali'- 

loh tohk'teeloh 
toh ah'noh meh'rolis 



TO 



TO 



slvs 



CJTSVO 



? T slvs iroXu 



xovTa 
irapsTS TO 



ee'neh 
stenoh' 



pohlee' 



f/ienbt)hroh' nah perce- 
pahtee'soh meh alif- 
tah' 

ahlohs tee ee'neh poh- 
lee' kohntah' [nioo 

pah'reteh toh niet'rolis 



English. | Modern Greek. 



Pronunciation. 



I mu*t have them ' 


Tpsici vd Ta s}(a) 


prep'ee nah tah ec/i'oli 


as soon as pos- 


oaov TO oovorcGv 


oh'sohn toh^eenah- 


sible 


svwpitspa 


tohn' enohree'terah 


The Laundress. ( C H ^Xua-rpa.) 


(See Vocabulary 14, p. 82, and Washing List below.) 


This is too limp 1 


auTQ tv iroXu ahftoh' ee'neh pohlee r 


You don't put 


p/yXaxo GSV mahlalikoh' HIGH 


enough starch 


(jC/'-~T3 c/p/.iT^ ' \dhxeteli alirketeu' 


in 


xoXXa 


koh'lah 


I miss a collar 


;jLoa Xsi7Ci Iva? 


moo lee'pee en'ahs 




xoXXapos 


kohlah'rohs 


See how badly 


/o~ac7 -rroaov 


keetah'xeteh poh'sohn 


that is done 


atko siv xaxo- 


ahftoh' ee'neh kah- 




xa[ia)jj,svo 


kohkahmohmen'oh 


You must take it 


Tps-rst vd TO ;ava- 


prep'ee nah toh xah- 


back 


7T703TS 


nahpah r reteh 


This is badly 


auTO slvs xaxoct- 


ahftoh' ee'neh kahkoh- 


ironed 


0pti)|lVO 


seei/ierohmen'oh 


You have scorched 


iy.a^oLTS OCUTO T^ 


ehkah'psahtelx ahftoh' 


this dress 


ooosiavi 


toh foostah'nce 


You put too much 


3a^T3 iroXb XOD- 


vali'zeteh pohlee' loo- 


blue in my 


Xaxi ts ^d a5- 


lah'kee ees tali ahs- 


lineu 


irpoppou/a jirju 


prohrohc/iah' moo 


This is not my 


ai>TO TO jxavouXt 


ahftoh' toh malmtfiee'- 


handkerchief 


OSV 2LV tOtXOV 


lee f/ien ee'neh ee- 




aoo 


^/ieckohn' moo 


You have torn this 


ir ' ^ > \ 

s^scf/LCfaTS OCOTO TO 


exessc/zee'sahteh ahf- 


dress 


cpooGTavt 


toh' toh foostah'net^ 


Have you your 
bill? 


I^STSTOV Xo-yaptac- 
JJ.GV cja^; 


ec7i'eteh tohn lohgah- 
reeahsmohn' sahs? 


I want this linen 


OsXco vd ^XoDouv 


thel'oh nah pleethoon' 


washed 


auToc id pou^a 


ahftah' tah roo'c/iah 


Please return this 


aas mxpaxaXS) vd 


sahs pahrahkahloh' 


linen on 


u,o5 '^avaolpsTS 


nah moo 'xahnah- 




a^Td Td da-Kpop- 


fer'reteh ahftah' tah 


I will pay you 
Yon must bring 
back this list 


poo-/a 
Oa fla? 7uXv]p(DCfa> 
TtpsTcet vd 'cava- 

OSpcTS aUTTJV 


ahsprohr'rooc/iah 
thah sahs pleeroh'soli 
prep'ee nah xahnali- 
fer ? reteh ahfteen' 




TTjV GT/iJtStO)CJlV 


teen seemee'ohseeu 


M^^Arn fireak Self-Taugllt. Q _ 



Washing List. (i'vfjAsfesi; fawy 

For Gentlemen. (Aw -/upt'ou; ) 



English. 


Modern Greek. | Pronunciation. 


Collars 


xoXXapa 


kohlah'i ah 


Cuffs 


jxavixsTia 


mahneeket eo all 


Drawers 


Isc&Ppaxa 


essoh'vrahkcih 


Flannel waistcoat 


ysXlxi oavsXsvio 


yel-ek'ee ialnielen'ee- 


Xeckties 


xpaBats? 


krahvah'tess [oh 


Xight shirts | vuynxa 


neec/iteekah' 


Pocket handker- 


jxavouXta 


mahuf/zee'leeah 


chiefs 






Skirts 


uTroxajj-icra 


eepolikali'mecsah 


Silk handker- 


asiaSoTor uocvo'j- 


nietahxohtah' niahn- 


chiefs 


' Xta 


//leeleeah 


Socks | 


/.aATCJSg 


kahlt'sess 


Stockings J 






Trousers 


TravTaXovta 


pahntahloh'neeah 


Undervest 


ysXsxt TOO GT^&OU? 


yel-ek'ee too stee'thoos 


Waistcoat 


ysXlxi 


yel-ek'ee 


For Ladies. (Aw xopias) 


Bodice 


7:ava)x6p}J.i 


epahnohkohr'mee 




xopaaC 


kohrsahz' 


Chein ise 


'Tuooxajitaa 


pookalimee'sah 


Night gowns 


vo/iv/a 


neec/iteekali 7 


Silk stockings 


JJLST^CWTSC xaXtas? 


metahxohtess' kahlt'- 


Night caps 


axou^iss 


skoo'foe-ess [sess 


Petticoats 


<pouaT? 


foos'tess 


Flannel petticoat 


cpavsXlvta ^oucjTa 


fahnelen'eeah foos'tah 


Dressing gown 


XOt70WT7)C 


keetohnee'tees 


Sleeves 


{jiavLxta 


mahnee'keeah 


A dress 


Iva cpouctccvt 


en'ah foostah'nee 


An apron 


jita '(jLTtpocrfrsXXa 


mee'ah hrohsthel'lah 


A cap 


jita axo'J^ta 


mee'ali skoo'feeah 


Neckerchief 


cooXapo 


foolah'roh 


Pair of sheets 


Csuyapt aivoovLce 


zevgah'ree seentfftoh'- 


Pillow cases 


xXtcta 


klee'feeah [neeah 


Blankets 


cxsirdajjiaTa 


skepalis'malitah ' 


Towels 


Tipooo^ia 


prohsohp'seeah 


Table cloth 


TpaTreCofjLcxvooXov 


trahp ez olimahn'^ e e - 


"Napkins 


TtsTaersc 


petset'ess [lohn 
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Photographic Phrases. (<I>p3i ~zfi owTO 
(For Vocabulary, see p 51 ) 

Modern Greek. | Pronunciation. 



English. 



Must permission 


1 
a7iai7st7ai 7os'.7. ahpelitee'teli an'tficeak 


be obtained to j 


o-eos e>(!>~o-,pa- 


oli'pohs fohtohgrah- 


photograph 


cp^j<0 sorTx 1 fee'soh e^oh'V 


I wish to take the 


7Tlifou<0 V7 C5(i)tO- 


ep-eetheemoh r nah 


interior 


Y07C7)5tO ' 70 


fohtohgralifee'soh 




toi)7G'.x6v 


toll essohtereckohn' 


What, exposure 


i\ f/Jhaiv* Trpsrat 


tee ek'thesscen prch'- 


must I give it? 


;a 7-{j SWSCD; 


pee nah tee ^//oh'- 






soh? 


The light is too 


70 06>s IV7L TToXl) 


toh fohs ee'neh pohlee 


strong 


OUV7.70V 


fJieenahtolni 


It is out of focus 


slv7i sy.7o; 70'3 c?"/]- 


ee'neh ektohs' too 




aStOU 77JC 5717.? 


seemee'oo tees 






eatee'ahs 


What size of plate 


7t jjLY&o? 17X77.0*! tee meh'yethohs plali- 


do you use? 


u,T7ysiptCs^ ; 


kohs'metahcJieeree - 




* 


y.o.sfclifili? 


I only u^e quarter- 


us77.ysip&u7.t IJLO- I metahc/iccree'zohmeh 


plate 


VOV 777'p700 


moh'nohn tetalir - 




ar't>oi)? 


too mek-yeth'oob 


Rave you a dark 


SyaT? (3X07SIVOV 


ec/i'eteh skohteenohu' 


room V 


OdtXaaov ; 


thahlahmohn 


I want to develop 


ilEXoj' yi 'jLC5avi5> 


thel'oh nah emfahnee'- 


X 

some plates 


v.v^ Afaas 


soh teen'ahs plah'- 






kahs 


What a beautiful 


~l (DpGtlCC OC070- 


tee ohreh'ah fohtoli- 


photograph ! 
It is a, perfect 


slvai ivTsXvj? i~ 


grahfee'ah ! 
ee'neh entelces' ee- 


picture 
That is due to 


y.cuv 

70U70 0931X377.1 st; 


kolni' 
too'toh ohfee'leteh ees 


over- expo sure 
I aip. going to 


9/^tSL 


eeperek'thesseen 
! thah ekteepoh'soh 


print more 


7cXsi07pa ctvTr- 


pleeoh'terah alni- 


copies 
This was spoilt in 


70U70 cydXac?s sic 


tee'grahfah 
too'toh ecJiahlahseh ees 


the printing 


TT.V x7U7L>cfLV 1 teen ekteepohsee* 
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Commercial and Trading. 

(For Vocabulary, see p. 49.) 



English. 



Modern Greek. 



Pronunciation. 



Send in my ac- 


G7l'X7 JJLOU 76V 


stee'leteh moo tolni 


count 


Xo*j'ccpiaa t a6v 


lohgjihreeahsmohu' 


Give me a receipt 


coais [loo puav 


//zoh'stch moo mee'iilm 




a7:6otctv 


ahpoh'f/Jccxoeu 


The firm has 


70 xaTcfotYjjxa sxvj- 


toll kahtah'bteemah 


foiled 


pi>X&>j &k rato- 


ekeereec7/thee eos 




yOCJlV 


ptohWicfseen 


"What assets 


71 SVSppjT-lXOV 


tee enelir-yeeteekohn 


liabilities are 


TCaO-Yjiixov 


pahtheeteekohu' 


there? 


N //. l: 


cc7i'ee? 


Show me a bal- 


OStCSTS {JLOU 57X7- 


^eex'eteh moo ekali- 


ance-sheet 


Baptauov 


thalireesmohn' 


There is an error 


Uuap^si XaOos eis 


eepahr'c7iee lah'thohs 


in your account 


TOV Xoyapiaajjo 


ees tohn lohgahree- 




aas 


ahsmoh' sahss 


My samples are 


xa Ssf-yp-aia [xoo 


tali tfieeg'mahtah moo 


delayed 


^pYOuOpr^aav 


eergohpohreesahn 


I want to get them 


0-sXa) va 7a TTE- 


thel'oh nali tali perali'- 


through the 


pacro a?:^ 76 


soli ahpoh' toh tel- 


Custom House 


7Xa)VctoV 


olmee'ohn 


I want a detailed 


OsXw XsiTTOfxepr^ 


thel'oh leptohmeree' 


statement 


ex&softv 


ek'thesseen 


I shall send in a 


&A a7iXa> 8ia- 


thali stoe r loh ^teeah- 


claim 


aap7up*/jatv 


mahrtoe'reeseen 


Will you accept 


os/sa^o jjitav auv- 


<7iec7i'esstheh mee'alm 


a bill? 


aXXayucmx^v 5 


seenahlahgm alitec- 


at three months 


TptJJLTjVOV 


tree'mcenohn [keen'? 


Your luggage is 


at a:ioa/.uaL ca? 


eh ahpohskeveh' sahs 


liable to duty 


StVS TX(!>Vl(JtjlOt 


ee'neli telohnee'seemee 


This cheque needs 


C'J7V] ^ S7rt7<rp] 


ahftee' ee epeetahyee' 


endorsing 


7tp7:L VOt OTIlCi- 


prep'ee nali ohpees- 


[weight? 


OoYpacpr^vj 


thohgrahfeethee' 


What is the 


TToTov sivs t2> 


pee'ohn ee'neh toh vah r - 


[the value? 
Have you declared 


pocpoc: . [a^av 5 
io7]Xojaa7 TYJV 


r oh s ? [ahx c e' ah n 
e^eeloh'sahteh teen 


I will prepay the 


&i Tip07rX-/jpa>Gia> 


thah prohpleeroh'soh 


carriage 


77]v a[jia?av 


teen ah'mahxahix 
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I have a letter of 


s'^co GOGTCCTIXTJV 


ec7?/oli seestahtee- 


introduction 


[TLO//JV 


keen' [teemeen' 


Quote me a price 


irpOGCpcpETS IU<XV 


prohsfer'eteh mee'alm 


The goods are 


TO, <i7:opc'j{jt,aTa 


tah embolirov'inahtali 


still in bond 


efts axojiy] eis 


ee'neli ahkohWe 




TTJV airoOr^cYjv 


ees teen ahpoh; 






thee'keen 


I 5 ] ease give me the 


ooSTo jiou Trapa- 


tfiok's tch moo pahrah- 


address of the 


xocXa) TV}v 01 su- 


kaliloh' teen///cc-ef / - 


British Consul 


&OVGIV TQ'J ofy- 


theenseeutoo ahug'- 




7X00 i:pO;VOU 


gloo prohxen'oo 


"Wheie do I obtain 


TTOUi StJJLTTOpW Va 


poo eembohroh' nah 


a Commercial 


Trapct) aostav 


pah'roo ah'^eeahn 


Traveller's Per- 


sjiTCOpou Ta;st- 


emboli'roli tahxee- 


mit? 


OIWTOO : 


ifteeoli'too? 


Must I get my 


sfvs dvayxYj* va 


ee'neli alinahng'ghee 


pab^port vised 


S^(!) STTl&SCDpTy- 


nah ee/i'oh epeetheli- 


by a Greek 


jisvo TO ota(5a- 


ohreemen'oh . toh 


Consul? 


T7]pto [jiou drro 


tfieeahvahtee'reeoh 




TOV ayyXo Tipo- 


moo ahpoli' tohn 




Ssvo; 


ahng'gloh proh'- 






xenoh ? 


Kindly direct me 


Xa'jScTS TTyV xaXco- 


lah'velch teen kahloh- 


to his office 


auvvjv vapts oor^- 


see'neen nah meh 




Y^GSTS Sis "0 


oh//zeeyee'seteli ees 




Ypaosrov TOO 


toh grahfee'ohn too 


"What is the fee 


Tl XOGTt'Cst 7J 


tee kohstee'zee ee ah'- 


for the permit? 


aosia ; 


f/ieeah? 


Is there any extra syst xcrvsva exTax- 


ec7i'ee kahnen'oh ek'- 


rax? 


TOV oty.aiwjjia-, 


tahktohn ^7teekeh r - 






ohmah ? 


Is there any dnty 


OTropaXXovToa Ta 


eepohvah'lohnteh tah. 


on samples? 


osrftx^Ta sts xa- 


<7ieeg f mahtah eej 




vsva otxatwjia 


kahnen'ah i/ieekeh' 






ohmah ? 


I represent the 
firm of ... 


cJcvTiTrpoawTisoa) TO 
xccTCiGTr^jia TOO 


ahnteeprohsohpev'oh 
toh kalitah'steemah 




. 


too . . . 


.May I show yon 


va oac BsiSa) T& 


nah sahs f7iee f xoh tali 


my samples ? 'osiypaTa JJLOD 5 


fljeeg'malitah moo? 



-- us 

Changing Money. 
jSns,lish. I Modern Greek. 



Pronunciation 



Where can I get 


7IOU jlTTOpO) v' ttX- 


poo 'mbohroh n' ah- 


money changed? 


Xc/COJ ypTjJJLCfTOC I 


lah'xoh c/iree'mah- 






tah? 


I want change for 


0/ ) -I > > /,- 
3Aa> V <7AA7cro 


thel'oh n : ahlah'xok 


a j note 


sv Tpa-s"o-'paji- 


en trahpezohgrali- 




JAatlOy TTcVTS 


mah'teeohn pen'teh 




Xipwv 


leer oh n' 


(or, a hank-note) 


(or j sv TpaTTcCo- 


(or) en trahpezohgrah- 




^p-7|JL[JCXTlOy 


mali'tecohn 


Will you give me 


[JLO'3 otosTS sXXyj- 


moo //Jec'$eti i h elef- 


Gieok money? 


ytxa 7pvjiJ.a7a-, 


neckah' c/zree'mah- 






tah? 


What is the ex- 


7:6 era civs YJ otot- 


poh'sah ee'neh oe 


change on Eng- 


csopo r tnu cc'yTXt- 


^ieeahfohrah' too 


lish money? 


y.o o v o [i 1 3 a CCT o z ] 


almjj-glookoi/ noh- 






mees'mahtohs ^ 


vVill yon change 


aou czXXaCsTS au- 


moo ahlal/zeteh ahl- 


me these Sover- 


ik? TY]5 GTSp- 


tess' tees stehrlee'- 


eigns? 


XLVSC; 


ness? 


Will you ca&h tliih 


uou {yXXc^sis crois 


moo ahlahzeteh saliss 


cheque for me ? 


TicrpaxaXa) aO-uo 


pain ahkahloh' ahf- 




T ^ Vfi? >^T}^; 


toh' toh sccnah'- 



Greek Money. ('EXXvjvtxa 

Note These equivalents are subject to the fluctuations 
in the uite of exchange. The drachme (plur. drachm ai} 
or draclim* is equal to the French franc. 



Gold Coins. 

English 



Greek 

Drach. lepta 

20 = 16 

10 =08 

5 == 4 

Also spelt drachma. 



d. 



American 
Dols. c. 
= 4 
0=2 
0=1 
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Silver "* Coins. 

American 
Dols c. 

= 41 
= 20 
= 10 
There are also nickel coins of 5, 10 and 20 lepta, 

and bronse coins of 1 , 2 and 5 lepta, a lepton being 

'worth about one- tenth of a penny*. 



Greek 
Drach. lepta 


English 
s d. 


5 


= 040 


2 


= 018 


1 


= 10 


50 


= 005 



English and American Money reduced to Greek. 



English 


Amoucan 


Greek 


s. d. 


Dols. c. 


Drach. 


lepta 


40 


= 200 


= 1000 





20 


= 100 


= 500 





800 


= 40 


= 200 





400 


= 20 


= 100 





200 


= 10 


= 50 





100 


= 5 


= 25 





16 


= 4: 


= 20 





080 


= 2 


= 10 





040 


= i 


= 5 






1 = 25 = 



Paper Money. 

In Greece ttiey also use, as current money, and to a 
greater extent thai! Gold and Silver, the paper money called 
opcryjjwrf (CArahc/tmeh') or drachms ; this is the legal tender. 
We cannot give here the exact value of the paper money as 
it is subject to the daily fluctuation of the Stock Exchange. 
The paper money most in circulation is as follows : 

500 drachms 10 drachms 

100 5 

50 , 2 , 

25 1 

e. In Greece at the present time 20 Ers. in Gold are 
equivalent to 33 drachms. The currency of coins is to he 
found daily on the .last page of any Greek newspaper. 

Xswriv (leptohn') is singular, and XEKTV (leptah') is plural. 
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Weights an5 Measures. 

The Fiench JJWe System of Weights and Measures has been adu^tei, 
in Gioece as in most Continental Countries. 



Weights. 


Metric. 




English Equivalents. 


1 Giamme 


- 


15 43'2 grains 




= 


154 32 ., (less than Va oz ). 


1 Bectoyi.unme 





1543 2 ., (about J l /5 ozs ) 


1 Kilogfainnio 
10 Kilos 


== 


13iJ2 ( , 3 Ibs). 
20 Ibs (about). 


55 3 /4 Kilos 


= 


1 cwt 


1114 3 /4 ., 


=* 


1 ton 


English 




Metiic Equivalents 


1 dlam (avoudupois) 





i/j giamme (aboutj. 


O'/t 07 


= 


7*Yi gi animes n 




= 


15Va 


1 -I 


- 


31 104 


4 ozs i 1 , 4 lb ) 


= 


124 4 (12 4 decagrammes) 


8 02* iVa lb ) 





2488 (24.8 n ) 


1 lb 


= 


41)7 6(5 , (V-> Kilo nearly). 


'2 lb* 


= 


1 Kilogiamme (nearly) 


1 cwt 





55 ! ''^ Kilos (nearly) 


1 ton 


= 


1114V4 Kilos (about). 



The Ole (?/ ox), a Turkish measiire, is also used in Oieece, il equals. 
2 Ibs 12 to 13 ozs. It is divided into 400 tigd/Ata (Mrah'mceah) , so that 
1 lb. = 146 dqumu (about). 

The yuitdoi is 44 okes, loughly equal to 1 cwt. 11 Ibs. (123 Ibs.) 

Length. 

Metiic. English Equivalents 

1 Metro = 30 clT mo (:j tt 3Vs me ). 

1 Centimetre = UV, inc. (.about). 

1 Kilometre = 1093 yds. (about 6 ,a mile). 



English Metric Equivalents. 

1 inch = 2 039 centimeties 

2 inch s= 5 (neai-ly). 
1 toot = 3047 

1 yard == 91U ( 9 Ao) metre. 

12 yaicK. = 11 ineties (neaily). 

1 mile =s l',5 kilometre (about). 



In. the piincipal bhops in Athens the yard is understood equally 
with the metie. o ^V/^ (oh pee'c/(eos), commonly called ij n-)\%i\ (the 'f<jt t~ 
<zrm), is 0.6b9 metre, or nearly 3/j yard 

Capacity. 

Metric. English Equivalents. 

1 Litie = 0.22 gallon (I*,4 pint). 

1 Hectolitre == 22 gals. 

English. Metric Equivalents. 

1 pint = 0.5bS litre (about */? li.). 

1 gallon = 4 54 litres. 

1 bushel = 36.36 

Greek Postage. 

The postage from Greece to Gt. Biitain is 80 lepta (3d.) per 15 gramme* 
(about Va oz ^ Internally the rate is about 10 lepta per 30 grammes 
Ordinary postage stamps are issued up to 3 irtincs. 

& WATTS, LTIX, Priuteis, 12, Wilson St., Pinsbury, E.C.2. 



